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Copies of JSP user manuals and Declarations of Conformity for products can be found on the product page:
documents.jspsafety.com. The EVOGuard™ visor range includes both clear and mesh visors which have been
designed to be compatible with the EVOGuard™ browguard and EVO® range helmets. The EVOGuard™ EVO® range
mechanism enables the various EVOGuard™ visors to be fitted to the following EVO® range safety helmets (fig.1). The
EVOGuard™ EVO® 8 Mechanism allows the various EVOGuard™ visors to be fitted to the EVO®8 helmet, additionally,
itallows the visors to fit the EVO® range helmets (fig.1) with the ID badge holder attachment. Important warning: The
user should ensure the correct visor for the hazard s fitted. The EVOGuard™M Forestry mesh visors: M1 Forestry and
M2 Forestry are intended for application where low energy, slow speed particles are likely to be the hazard, such as
when strimming grass or sawing wood. The EVOGuard™ M3 Forestry visor and the EVOspec® safety spectacles
(compatible with all EVOGuard™M Forestry visors) provide additional protection against low energy fast moving
particles. The EVOGuard™C Industrial visor range is intended for use where high speed, small particles are the hazard,
such as when grinding metal or concrete. The EVOGuard™ C5-MAX Industrial visor is intended to provide some
protection for electricians during work in which a risk of a fault arc exists. The user should wear additional PPE
appropriate for the level of protection. If the visors are to be worn over ophthalmic spectacles, it may transmit impacts,
possibly creating a hazard to the wearer. These eye and face protectors are suitable for use to the lowest marking on
the browguard or visor. Mesh eye and face protectors do not protect against liquid splash, hot solids, electrical
hazards, infrared and ultraviolet radiation. Mesh visors marked S should not be used when there is a foreseeable risk
of any hard or sharp flying particles. The EVOGuard™ Browguard is not an industrial safety helmet and should not be
worn in areas where falling objects may be a hazard. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels,
exceptin with the i ions of the Important notice: if using the EVOGuard™ mesh visor
range in conjunction with the EVOspec® safety spectacles, please refer to the EVOspec® user instructions. If using the
EVOGuard™ visor range in conjunction with JSP EVO® range helmets, please refer to the user instructions of the
helmet being used. If using the Sonis® helmet mounted ear defenders in conjunction with an EVO® range helmet or
EVOGuard"™ browguard please refer to the Sonis® user instructions.

MAINTENANCE AND STORAGE:

When not in use or during transportation, the EVOGuard™ should be stored in a container that is out of direct sunlight,
away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items.
Do not store outside temperature range of -20°C to +55°C or with humidity above 90%RH. To maintain the unit in the
best possible condition, do not use solvents or abrasive materials to clean. Rinse with mild detergent in tap water and
dry with a soft cloth. Scratched or damaged units should be replaced. Replacement visors are available. This product
may be adversely affected by certain chemical substances, further information is available from JSP Ltd. Under normal
circumstances the PPE has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture, whichever comes first.

INSPECTION AND CARE: The unit should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage.
The date of manufacture is moulded into the components of the EVOGuard™. Whilst the EVOGuard™ is free from
defects it s suitable for its intended purpose. Under no circumstances must a component other than a JSP component
be used with the EVOGuard™.

ADDITIONAL INFORMATION: As required by European health and safety requirements, the user is advised that
when the EVOGuard™ is in contact with skin susceptible individuals may experience an allergic reaction. If this is the
case, leave the hazard area, remove the EVOGuard™ and seek medical advice. Ensure that the unit s fitted, adjusted,
maintained and regularly inspected in accordance with this leaflet. UNPACKING INSTRUCTIONS: Carefully remove
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Des copies des manuels d JSP et des Dé ions de é des produits sont disponibles
sur la page produit : documents.jspsafety.com. La gamme des écrans de protection EVOGuard™ comprend des
écrans transparents, mais aussi grillagés, congus pour étre compatibles avec la gamme des protections frontales
EVOGuard™ et des casques EVOP. Les mécanismes de la gamme EVOGuard™ permettent le montage des différents
écrans de protection EVOGuard™ sur les casques de sécurité suivants dans la gamme EVO® (fig.1). Le mécanisme
EVOGuard™ EVO® 8 permet le montage des différents écrans de protection EVOGuard™ sur le casque EVO®8 ;
par ailleurs, il permet leur montage sur les casques de la gamme EVO® (fig.1) avec fixation du support de badge
d'identification. Avertissement important: Il appartient & I'utilisateur de veiller a ce que I'écran de protection monté
soit adapté au risque. Ecrans de protection grillagés EVOGuard™M Forestry (pour travaux forestiers) : les modéles
M1 Forestry et M2 Forestry sont congus pour les applications dans lesquelles le risque provient de la projection de
particules a bas niveau d'énergie et basse vitesse, comme par exemple la finition des bordures en herbe ou le sciage
du bois. L'écran de protection EVOGuard" M3 Forestry et les lunettes de protection EVOspec® (compatibles avec
tous les écrans EVOGuard™M Forestry) apportent une protection supp\ementa\re contre les particules & bas niveau
d'énergie et haute vitesse. La gamme des écrans de prolecnon EVOGuard™C Industrial (pour I'industrie) est congue
pour les utilisations ot le risque provient de la projection a haute vitesse de particules de petite taille, comme par
exemple lors du meulage du béton ou des métaux. L'écran de protection EVOGuard™ C5-MAX Industrial est congu
pour fournir aux électriciens un certain niveau de protection pour tous les travaux ol le risque provient d'éventuels arcs
électriques de défaut. Il appartient a l'utilisateur de porter un EPI supplémentaire répondant au niveau de protection
requis. Si l'utilisateur a besoin de porter des lunettes correctrices sous I'écran de protection, celui-ci est susceptible de
leur transmettre des chocs, ce qui représente un risque pour le porteur. Ces écrans de protection oculaires et faciaux
sont adaptés a une utilisation au niveau de protection le plus bas indiqué par le marquage apposé sur la protection
frontale ou 'écran de protection. Les écrans de protection oculaires et faciaux grillagés n'assurent aucune protection
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Kopien der JSP- i sowie fiir Produkte finden Sie auf der
Produktseite: documents.jspsafety.com. Das \/lswerprogramm EVOGuard™ umfasst sowohl transparente als
auch Gitter-Visiere, die so konzipiert wurden, dass sie mit den Helmen der EVOGuard™ Browguard und EVO®-Serie
kompatibel sind. Der Mechanismus der EVO®-Reihe EVOGuard™ erméglicht es, die verschiedenen EVOGuard™
Visiere an den Schutzhelmen der folgenden EVO®-Reihe anzubringen (Abb 1). Der EVOGuard™ EVO® 8 Mechanismus
erméglicht die Befestigung der verschiedenen EVOGuard™ Visiere am EVO®8 Helm, zusétzlich Iasst sich damit an
den Visieren an den Helmen der EVO® Serie (Abb.1) die Befestigung der ID-Badgehalterung anbringen. Wichtige
Warnung: Der Benutzer muss sicherstellen, dass das richtige Visier fir die jeweilige Gefahr ist. Die
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van JSP. i en zijn te vinden
op de p jspsafety.com. Het vizieren van EVOGuard*M bevat zowel heldere
vmeren als vizieren met gaas die zijn ontworpen om compatibel te zijn met de EVOGuard™-voorhoofdsschermen
en het assortiment helmen van EVO®. Het EVOGuard™ EVO®-mechanisme maakt het mogelijk de
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Kopier af JSP’s br og klzringer for kan ses pa p
documents.jspsafety.com. Visirserien EVOGuard™ omfatter bade transparente visirer og gittervisirer, der begge
er designet til brug med EVOGuard™ pandebeskytter samt hjelme i EVO@-serien. Med EVOGuard™ EVO®

U
EVOGuard™-vizieren te monteren op de volgende EVO®-veiligheidshelmen (fig.1). Het EVOGuard™ EVO®
8-mechanisme maakt het mogelijk de verschi\lende EVOGuard™-vizieren te monteren op de EVO®8-helm. Bovendien
kunnen de vizieren worden g rd op de EVO®-hell fig.1) met de iging voor ID-

EVOGuard™M Forestry Gittervisiere: M1 Forestry und M2 Forestry sind fiir Anwendungen vorgesehen, bei denen
Partikel mit geringer Energie und geringer I die Gefahr darstellen, wie z. B. beim Schneiden von Gras
oder beim Sagen von Holz. Das Forestry -Visier EVOGuard™ M3 Forestry und die EVOspec®-Schutzbrille (kompatibel
mit allen “EVOGuard "M Fcrestry -Visieren) bieten zusatzlichen Schutz gegen energiearme, schnell bewegte Partikel.
Das Industrievisier EVOGuard™C ist fiir den Einsatz dort bestimmt, wo hohe Geschwindigkeiten und kleine Partikel
die Gefahr darstellen, wie z. B. beim Schleifen von Metall oder Beton. Das Industrievisier EVOGuard" C5-MAX soll
den Elektrikern bei Arbeiten, bei denen die Gefahr eines Stérlichtbogens besteht, einen gewissen Schutz bieten. Der
Benutzer sollte zusatzliche PSA tragen, die dem Schutzniveau angemessen ist. Wenn die Visiere tber einer Brille
getragen werden sollen, konnen sie StoRe tbertragen, die eine Gefahr fiir den Trager darstellen konnen. Diese Augen-
und Gesi i sind fiir die g bis zur niedri i auf dem Augenschut;

oder Visier geeignet. Gitteraugen- und Gesichtsschutz schiitzen nicht vor Fliissigkeitsspritzern, heiRen Feststoffen,
elektrischen Gefahren, Infrarot- und Ultraviolettstrahlung. Mit einem S markierte Gittervisiere sollten nicht verwendet
werden, wenn Gefahren durch herumfliegende feste oder scharfe Objekte vorherzusehen sind. Der Browguard
EVOGuafd'“ ist kein Industrieschutzhelm und sollte nicht in Bereichen getragen werden, in denen herabfallende

contre les projections de liquides, les corps solides brilants, les risques électriques, les frarouge et
ultraviolet. Les écrans de protection grillagés marqués S ne doivent pas étre utilisés lorsqu'il existe un risque prévisible
de projection de particules coupantes. La protection frontale EVOGuard™ n'est pas un casque de sécurité industriel,
et par conséquent son port est interdit dans les zones ol le risque provient de la chute d'objets. Toute application de
peinture, solvant, adhésif ou étiquette autocollante est formellement proscrite, sauf en conformité avec les instructions
du fabricant. Remarque importante: Pour toute utilisation d'un écran de protection grillagé de la gamme EVOGuard™
avec les lunettes de sécurite EVOspec®, priere de se reporter au mode d'emploi EVOspec®. Pour toute utilisation d'un
écran de protection de la gamme EVOGuard™ avec les casques de la gamme EVO® de JSP, priére de se reporter au
mode d'emploi du casque utilisé. Pour toute utilisation des protége-oreilles Sonis® sur un casque de la gamme EVO®
ou une protection frontale EVOGuard™, priére de se reporter au mode d’emploi Sonis®.

ENTRETIEN ET STOCKAGE:
En dehors des périodes d'utilisation ou pendant le transport, 'écran de protection EVOGuard™ doit étre rangé dans
une boite & 'abri de la lumiére directe du soleil, des produits chimiques, des substances abrasives, et de tout contact
physique avec des surfaces/revétement durs. Ne pas stocker hors de la plage de températures de -20°C 4 +55°C ou
avec un taux d'humidité relative supérieur a 90 %. Pour que ' équipement reste dans le meilleur état possible, ne pas
utiliser de solvants ou de produits abrasifs pour le nettoyer. Le rincer au détergent doux dilué dans de 'eau du robinet
et le sécher avec un chiffon doux. Un équipement rayé ou abimé doit étre remplacé. Des visieres de rechange sont
Ce produit est de subir des sous l'action de certains produits chimiques ; un
complément d'information est disponible auprés de JSP Ltd. En conditions d'utilisation normales, cet EPI a soit une
durée de vie utile de 5 ans, soit de 10 ans & compter de la date de fabrication, & la premiére des échéances atteinte.

eine Gefahr darstellen konnen. Verwenden Sie keine Farben, Lacke, Losungsmittel, Klebstoffe oder
selbstklebende Etiketten, es sei denn, dies wurde vom Helmhersteller ausdriicklich zugelassen. Wichtiger Hinweis:

i es Gittervisierprogr EVOGuard™ in i mit der EVOspec® Schutzbrille beachten Sie
bitte die EVOspec® Bei g des Gitte . EVOGuard™ in Verbindung
mit JSP EVO® Helmen beachten Sie bitte die Helm. Wenn Sie die Sonis®
Helmgehdrschiitzer in Verbindung mit einem EVO® Helm oder EVOGuardTM Browguard verwenden, lesen Sie bitte
die Sonis® Bedienungsanleitung.

PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG: Bewahren Sie das EVOGuard™ bei Nichtbenutzung oder wéahrend des Transports
in einem geeigneten Behélter auf und schiitzen Sie es vor direkter Sonneneinstrahlung. Vermelden Sie Kontakt mit
Cl und harten um eine B Nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs von -20°C bis +55°C oder bei einer relativen Lufﬁeucmlgken (iber 90 % lagern. Um
die Einheit in bestméglichem Zustand zu halten, verwenden Sie zur Reinigung keine Losungs- oder Scheuermittel.
Spllen Sie es in Leitungswasser mit einem milden Reinigungsmittel und trocknen Sie es mit einem weichen Tuch ab.
Verkratzte oder beschadigte Einheiten miissen werden. sind erhéltiich. Das Produkt
kann durch i werden. Weitere Informationen dazu sind bei JSP Ltd.
erhéltlich. Unter normalen Umstanden hat die PSA eine Nutzungsdauer von fiinf Jahren oder eine Lebensdauer von
zehn Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt.

INSPEKTION UND PFLEGE: Das Gerat scHte taglich auf snchtbare Anzeichen von Rissen, Briichen oder
werden. Das F d

De gebruiker moet ervoor zorgen dat hij het juiste vizier draagt bij zijn werkzaamheden.
EVOGuard™M Forestry gaasvizieren: M1 Forestry en M2 Forestry zijn bedoeld voor gebruik op plekken waar
lagesnelheidsdeeltjes met lage energie waarschijnlijk het gevaar vormen, zoals bijvoorbeeld het geval is als er gras
wordt gemaaid of hout wordt gezaagd. Het EVOGuard™ M3 Forestry-vizier en de EVOspec®-veiligheidsbrillen
(compatibel met alle EVOGuard ™M Forestry-vizieren) zorgen voor ing tegen snel
deeltjes met lage energie. Het assortiment EVOGuard™C industriéle vizieren is bedoeld voor gebruik op plekken waar
kleine hogesnelheidsdeeltjes het gevaar vormen, bijvoorbeeld als er metaal of beton wordt gemalen. Het EVOGuard™
C5-MAX industriéle vizier is bedoeld om enige te bieden aan nici die tiidens hun werk kunnen
worden blootgesteld aan een viamboog. De gebruiker moet
dragen die geschikt zijn voor het beschermingsniveau. Als de vizieren worden gedragen over een gewone bril, dan
kunnen ze de schok doorgeven en zo een gevaar vormen voor de drager. Deze oog- en gezichtsbeschermers zijn
geschikt om te gebruiken voor de laagste markering die op het voorhoofdsscherm of op het vizier staat. Oog- en
gezichtsbescherming van gaas bieden geen ing tegen hete vaste stoffen,
, infrarood- en straling. die met een S zijn gemarkeerd, mogen niet worden
gebruikt wanneer er een voorzienbaar risico bestaal op harde of scherpe rondvliegende deeltjes. De EVOGuard™

is geen 1 en mag niet worden gedragen in gebieden waar vallende voorwerpen
een gevaar vormen. Breng geen verf, efiketten aan, behalve wanneer
dit in is met de il van de ij ing: Bij gebruik van een
EVOGuard™-gaasvizier in met een EVOsp il, zie de EVOspec®-gebruikersinstructies. Bij

gebruik van een EVOGuard ™-vizier in combinatie mel een JSP EVO®-helm, zie de gebruikersinstructies van de helm

die wordt gebruikt. Bij gebruik van Soni in ie met een EVO®-helm
of EVOGuard™- zie de Soni idi
ONDERHOUD EN OPSLAG:

Wanneer de EVOGuard™ niet wordt gebruikt of wanneer deze wordt vervoerd, moet hij worden opgeborgen in
een doos die niet is blootgesteld aan direct zonlicht, uit de buurt van chemicalién en schurende stoffen en op een
plek waar hij niet kan worden beschadigd door fyswek contact met harde oppervlakken/voorwerpen Niet opslaan bij
temperaturen die lager zijn dan -20°C of +55°C of bij een vochtigheidsgraad die hoger is dan 90% RH. Om de unit
in optimale conditie te houden mogen geen oplosmiddelen of schurende middelen worden gebruikt voor reiniging.
Spoelen met een zacht reinigingsmiddel met kraanwater en drogen met een zachte doek. Bekraste of beschadigde
units moeten worden vervangen. Reservevizieren zijn verkrijgbaar. Dit product kan negatief worden beinvioed door
bepaalde chemische substanties. Meer informatie is verkrijgbaar bij JSP Ltd. Onder normale omstandigheden heeft
het PBM een levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum. Dit geldt voor wat het
eerste van toepassing is.

n de forskellige EVOGuard™ visirer monteres pa folgende sikkerhedshjelme i EVO®-
serien (fig. 1). Med [—ZVOGuard'M EVO® 8-mekanismen kan de forskellige EVOGuard™ visirer monteres pa
EVO®8 hjelmen, og visirerne kan desuden monteres pa hjelmene i EVO®-serien (fig. 1) med holderen til id-skilt
Vigtig advarsel: Brugeren skal sikre, at det korrekte visir til den aktuelle fare monteres. EVOGuard™M Forestry
gittervisirer: M1 Forestry og M2 Forestry er beregnet til brug, hvor den sandsynlig fare bestar af partikler med lav
energi og lav hastighed, f.eks. ved graestrimning eller savning i tree. EVOGuard™ M3 Forestry visir og EVOspec®
beskyttelsesbriller (passer til alle EVOGuard™M Forestry visirer) sikrer yderligere beskyttelse mod partikler med lav
energi, som beveeger sig med hej hastighed. Visirserien EVOGuard™C Industrial er beregnet til brug, nar faren bestar
af sma partikler med hgj hastighed, f.eks. ved slibning i metal eller beton Visiret EVOGuard™ C5-MAX Industrial
er beregnet il at yde en vis beskyttelse for elektrikere under arbejde pa steder med risiko for fejlbue. Brugeren
skal baere yderligere som passer il Huvis visirerne skal baeres over
briller, kan slag overferes, hvilket kan medfere fare for brugeren. Disse gjen- og ansigtsvaern er egnet il brug til den
laveste markering pa pandebeskyneren eller visiret. Gjen- og ansigtsveern med gitter beskytter ikke mod
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EVOGuard™

Kopier av bruksanvisninger for JSP og for finnes pa p
documents.jspsafety.com. EVOGuard™-visirserie omfatter bade klare vwslrer og nettvisirer som er konstruert
slik at de kan brukes sammen med EVOGuard™ pannebeskytter og hjelmer i EVO®-serien. EVOGuard™ EVO®-
avstandsmekanisme gjer det mulig & feste de ulike EVOGuard™-visirene pa vemehjelmene i EVO®-serien
nedenfor (fig.1). EVOGuard™ EVO® 8-avstandsmekanisme gjer det mulig 4 feste de ulike EVOGuard™-visirene pa
EVO®8-hjelmen. | tillegg gjer den det mulig & utstyre visirene pa hjelmene i EVO®-serien (fig.1) med tilbehgret ID-
merkeholder. Viktig advarsel: Brukeren ma kontrollere at riktig visir for den aktuelle faren er montert. EVOGuard™M
Forestry nettvisirer: M1 Forestry og M2 Forestry er beregnet til bruk der lav energi, lavhastighetspartikler er den
sannsynlige faren, slik som ved gresstrimming eller vedsaging. EVOGuard™ M3 Forestry-visiret og EVOspec®-
vernebrillene (kompallb\e med alle EVOGuard™M Forestry- visirer) gir mot som
beveger seg raskt. EVOGuard™C Industrial-visirserien er beregnet for bruk pa steder der faren er hay hastighet og
smé partikler, slik som ved sliping av metall eller betong. EVOGuard™ C5-MAX Industrial-visiret er beregnet for a gi
en viss beskyttelse il elekirikere under arbeid der det kan vasre fare for lysbuefeil. Brukeren mé bruke ekstra personlig
som er tilpasset . Hvis visirene skal beeres utenpa oftaimiske briller, kan de overfore
stot og muhgens utgjere en fare for brukeren. Disse oye- og ansiktsbeskytterne egner seg til bruk pa den laveste

varme faste stoffer, elekiriske farer samt infrarad eller ultraviolet straling. Gittervisirer maerket S ma ikke anvendes,
nar der forventes at veere risiko for harde eller skarpe flyvende partikler. EVOGuard™ pandebeskytteren er ikke en
industriel sikkerhedshjelm, og den og ma ikke bruges i omrader, hvor der er risiko for nedfaldende objekter. Hjelmen
ma kun paferes maling, lim eller K i henhold til { e fra p

Vigtig bemaerkning: Hvis EVOGuard™ gittervisirserien bruges sammen med EVOspec® sil skal

eller visiret. Nettoye- og ansikisbeskyttere beskytter ikke mot vaeskesprut, varme
faste stoffer elektnske farer, infrared og ultrafiolett strallng Nettvisirer merket S ma ikke brukes nar det forventes fare
for harde eller skarpe flygende partikler. EVOGuard™ er ikke en og ma ikke brukes i
omrader der fallende gjenstander kan utgjre en fare. Ikke pafar lakk eller maling, lasemidier, lim eller selvklebende
etiketter. Unntaket er hvis dette er i samsvar med anvisningene fra produsenten. Viktig merknad: Hvis EVOGuard™-

brugervejledningen til EVOspec® felges. Hvis EVOGuard™ visirserien bruges sammen med hjelme i JSP EVO®
serien, skal brugervejledningen til den anvendte hjelm falges. Hvis det hjelmmonterede Sonis® herevaern anvendes
sammen med en hjelm i EVO® serien eller EVOGuard™ pandebeskytter, skal brugervejledningen til Sonis® falges.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING:
Nar EVOGuard™ ikke bruges, eller nar det transporteres, skal det opbevares i en beholder vaek fra direkte sollys,
kemikalier og slibende materialer, s& det ikke beskadiges pa grund af fysisk kontakt med harde

brukes sammen med EVOspec® vernebriller, ma bruksanvisningen for EVOspec® folges. Hvis
EVOGuard™-visierserien brukes sammen med hjelmer i JSP EVO®-serien, ma bruksanvisningen for hjelmen
folges. Hvis Sonis® hjelmmonterte grebeskyttere brukes sammen med en hjelm i EVO®-serien eller EVOGuard™
pannebeskytter, ma bruksanvisningen for Sonis® falges.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING:
Nar EVOGuard™ ikke brukes, og under transport, ber det lagres i en beholder som er beskyttet mot direkte sollys,

Ma ikke opb uden for et pa-20°C til +55°C eller ved en fugtighed over 90 % RH. For at holde
udstyret i optimal stand ma der ikke anvendes oplasningsmidler eller slibende materialer til rengering. Skyl med et
mildt og vand fra og tor med en blad klud. Ridset eller beskadiget udstyr skal udskiftes.
Nye visirer fas som udskiftningsdele. Dette produkt kan blive pavirket negativt af visse kemiske stoffer. Yderllgere
oplysninger kan fas hos JSP Ltd. Under normale forhold har det personlige veernemiddel en holdbarhed pa5arfra
datoen for eller 10 ar fra p afhaengig af hvad der kommer forst.

INSPEKTION OG PLEJE:

Udstyret skal efterses dagligt for tydelige tegn pa revner, skarhed eller skader. Produktionsdatoen er praeget pa delene
pa EVOGuard™. | fejlfri stand er EVOGuard™ egnet til det formal, den er designet til. Der ma ikke under nogen
omsteendigheder anvendes andre dele end JSP-dele sammen med EVOGuard™.

YDERLIGERE OPLYSNINGER:
I henhold til europaeiske arbejdsmiljgkrav informeres brugeren om, at kontakt mellem EVOGuard™ og huden

og slipende stoffer, for a unngé at det adelegges av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander.
Ma ikke lagres utenfor et temperaturomrade pa -20°C til +55°C med en relativ luftfuktighet pa over 90 %. For &
bevare enheten i best mulig stand ma den ikke rengjeres med losemidler eller slipende materialer. Skyll med et mildt
rengjeringsmiddel i kranvann og tark av med en myk klut. Enheter med riper eller skader ma skiftes ut. Reservevisirer
er tilgjengelige. Dette produktet kan pavirkes negativt av enkelte kjemiske stoffer, mer |nformasjon er l\lgjengehg fra
JSP Ltd.Under normale omstendigheter har det personlige verneutstyret en brukstid pa 5 ar eller en levetid pa 10 ar
fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer frst.

KONTROLL OG PLEIE:

Enheten ma undersgkes daglig for synlige tegn til sprekker, skjarhet eller skade. Produksjonsdatoen er preget inn i
komponentene pa EVOGuard™. Nar EVOGuard™ er feilfri, er den egnet fil den tiltenkte bruken. Det ma ikke under
noen brukes andre enn JSP- sammen med EVOGuard™.

TILLEGGSINFORMASJON:
| henhold til europeiske krav til helse og sikkerhet gjores det oppmerksom pa at nar EVOGuard™ er i kontakt med

JSP:s finns pa pi

jspsafety.com. Sommenlet EVOGuardW-wsw innehaller bade k\ara visir och meshvisir som har tillverkats for att
vara kompatibla med pannskyddet EVOGuard™ och sortimentet EVO®-hjélmar. Tack vare den flexibla EVOGuard™
EVO-mekanismen kan du anvanda olika EVOGuard™-visir pa foljande skyddshjélmar i EVO-sortimentet (bild 1).
Mekanismen i sortimentet EVOGuard™ EVO®8 gor att de olika EVOGuard™-visiren kan fastas pa hjaimen EVO®8.
Dessutom gor den att visiren kan fastas pa hjalmar i sortimentet EVO® (bild 1) med fastanordnmgen for ID-bricka.
Viktig varning: Anvéndaren ska se fill att hjélmen har ratt visir for den specifika farliga situationen i fraga EVOGuard™
M Forestry meshvisi: M1 Forestry och M2 Forestry ar avsedda for

RFAZ-000-300.19-12

JSPSafetmebH. JSPLtd.
a*. 40549.DE OX290TA UK
w technical@jspsafety.com | 1:+44 1993 826051

Certified by: BSI Group
€ The Netherlands B.V., (NB2797).

BSI Group The Netherlands B.V.,
Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP, Amsterdam, Netherlands.

Iagenerg|parhklar sannolikt utgdr en fara, som till exempel vid gréstrimning eller sagning i tra. V\slret EVOGuardTM
M3 Forestry och EVOspec® ibla med visiren EVOGuard™ M Forestry) ger extra skydd
mot snabba lagenergipartiklar.Visirsortimentet EVOGuard™ C Industrial &r avsett for anvandning dar faran bestar i
snabba, sma partiklar, som fill exempel vid slipning av metall eller betong. Visiret EVOGuard™ C5-MAX Industrial
ar avsett att ge extra skydd for elektriker i deras arbete i sadana fall dar det finns risk for ljusbagar. Anvandaren ska
béra ytterligare personlig skyddsutrustning som ar [dmplig for just det specifika skyddsbehovet. Om visiren ska baras
Gver vanliga glasdgon kan de dverfora fysiska stotar, vilket eventuellt kan utgéra en fara for anvéndaren. Dessa
6gon- och ansiktsskydd passar for anvandning enligt den lagsta markeringen pa pannskyddet eller visiret. Ogon-
och ansiktsskydd i mesh skyddar inte mot skvatt fran vatskor, varma fasta material, elektriska faror, eller infrarod
och ultraviolett stralning. Meshvisir markerade med S ska inte anvandas om det finns en forutsebar risk for harda
eller skarpa flygande partiklar. Pannskyddet EVOGuard™ &r inte en industriskyddshjélm och ska inte anvéndas i
omraden dér fallande objekt kan utgéra en fara. App\lcera inte farg, 16sningsmedel, lim eller sjélvhéftande mérken
om det strider mot instrukti fran Vil ng Léas om

EVOspec® EVOGuard™ meshvisir anvands til EVOspec®. Las i

om sommemet EVOGuard™ meshvisir anvands tl\lsammans med JSP's sortiment EVOspec® av skyddshjalmar. Las
bruksanvisningen fran Sonis® om de hjél Sonis® anvands ti med en hjalm ur
sortimentet EVO® eller pannskyddet EVOGuard™.

UNDERHALL OCH FORVARING:

Nér EVOGuard™ inte anvands, eller under transport, bor den forvaras i en behéllare och inte utsattas for direkt
solljus, kemikalier eller slipmedel sa att den inte kan skadas genom fysisk kontakt med harda ytorlobjekt. Forvara
inte enheten utanfér temperaturspannet -20°C till +55°C eller i en relativ luftfuktighet Gver 90 %. Fér att se fill att
enheten forblir i bésta mdjliga skick ska du inte anvénda Idsningsmedel eller slipande material fér rengéring. Skolj
med milt rengdringsmedel i kranvatten och torka med en mjuk trasa. Repiga och skadade enheter bor bytas ut.
Utbytesvisir finns att bestélla. Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska substanser. Du kan fa mer
information fran JSP Ltd. Den haren pa 5 ar eller en livslangd pa 10 ar
fran tillverkningsdatumet, beroende pa vilket som kommer forst.

INSPEKTION OCH SKOTSEL: Enheten bor kontrolleras varje dag efter tecken pa sprickor, skérhet eller skador.

finns ingjutet i till EVOGuard™. Sa \ange EVOGuard™ inte har nagra brister &r
den lamplig for dess avsedda anvandningsomraden. Man far inte under nagra omstéandigheter anvanda komponenter
frén en annan tillverkare &n JSP tillsammans med EVOGuard™.

YTTERLIGARE INFORMATION: | enlighet med de

halso- och

()

—

R

vill vi varna | |
ist in die K es CONTROLE EN ONDERHOUD: kan medfare en allergisk reaktion hos modtagelige personer. | sa fald skal brugeren forlade fareomradet, tage huden, kan falsomme personer oppleve allergiske reaksjoner. Hvis dette skulle skje, ma brukeren forlate faresonen, ta for att kontakt med EVOGuard™mot huden kan orsaka a\lerglska reaktioner hos kansliga personer. | sadana fall bor
the unit from the packaging, taking particular note of any instructions printed on or included with the unit, and remove INSPECTION ET ENTRETIEN: EVOGuard™ eingepragt. Solange das EVOGuard™ keine Defekle aufwelsl kann es fiir den beabsichtigten Zweck De unit moet dagelijks worden nagekeken op duidelijke tekenen van barsten, broosheid of schade. De productiedatum EVOGuard™ af og sege leege. Serg for, at udstyret monteres, justeres, vedligeholdes og inspiceres jeevnligt som av EVOGuard™ og oppseke lege. Sorg for at enheten monteres, justeres, personen genast lamna riskomradet, ta av sig EVOGuard™ och kontakta lakare. Se fill att enheten stalls in korrekt,
the protective film if fitted. Do not use if components appear damaged or missing. " équipement doit faire lobjet to‘us les jours d'un examen visuel visant a détecter les signes évidents de fissuration, de verwendet werden. Unter keinen Umstinden darf das EVOGuard™ mit Produkten anderer Hersteller als JSP is gegoten in de onderdelen van de EVOGuard™. Zolang de EVOGuard™ vrij van defecten is, Is deze geschikt voor beskrevet i denne folder. UDPAKNINGSVEJLEDNING: Tag forsigtigt udstyret ud af emballagen, og veer seerlig i henhold til detle heftet. ANVISNINGER OM UTPAKKING: Fjem enheten forsiktig fra emba\las]en og vaer ekstra justeras, alls och blir i enlighet med denna folder. UPPACKNINGSINSTRUKTIONER:
fragilité ou de dommages. La date de fabrication est moulée sur chaque piéce de I'écran de protection EVOGuard™ verwendet werden. het bedoelde gebruik. Er mag in geen enkel geval een ander onderdeel dan een JSP-onderdeel worden gebruikt bij opmaerksom pa instruktioner, der er trykt pa eller felger med udstyret, og fiern eventuelt Ma ikke i som er trykt pa eller falger med enheten. Fjern beskyttelsesfilmen hvis en slik Ta forsiktigt bort enheten fran forpackningen och kontrollera noggrannt om det star nagra instruktioner tryckta pa
TO FIT THE VISOR INTO THE CARRIER: Tout écran de protection EVOGuard™ exempt de défaut est adapté a ['utilisation qui en est prévue. En aucun cas, un . de EVOGuard™. anvendes, hvis dele mangler eller ser ud il at veere beskadiget. er satt pa. Ma \kke brukes hvis komponenter ser ut til & vaere skadet eller mangler. enheten eller om det finns nagra tillhdrande instruktioner. Ta sedan bort eventuell skyddsfilm. Anvand inte enheten om
« Fit the top of the range mechanism arm onto the visor pin and twist upwards until the mechanism clicks fully into composant autre que JSP ne doit étre utiisé sur 'EVOGuard™ . ! ZUSATZLICHE INFORMATION: GemaR geltender EU-Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz weisen det verkar som att komponenterna &r skadade eller saknas.
place. (See Figure 1) * Repeat for both sides of visor. * Slide the end of the mechanism arms into the browguard . wir den Benutzer darauf hin, dass Hautkontakt mit dem EVOGuard™ bei empfindlichen Personen allergische AANVULLENDE INFORMATIE: SADAN S/ETTES VISIRET | HOLDEREN: SETTE VISIRET INN | HOLDEREN:
mechanism slot or into the ear defender adaptor all the way until the click is heard. TO REMOVE AN OLD/DAMAGED INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES: Reaktionen hervorrufen kann. Sollte dies der Fall sein, verlassen Sie unverziiglich die Gefahrenzone, nehmen Sie Volgens de vereisten van de Europese aanbevelingen op het gebied van gezondheid en veiligheid, dient de gebruiker « Seet afstandsmekanismens arm pa visirets stift, og drej den opad, til mekanismen Klikker helt fast. (Se figur 1) « « Sett avstandsmekanismen pa visirstiften og vri oppover til mekanismen Klikker helt pa plass. (Se figur 1) * Gjenta SATTA DIT VISIRET | HALLAREN:
VISOR: Reverse the above process. (slide range mechanisms out and remove the range mechanism by twisting down Comme exigé par les exigences européennes relatives a 'hygiéne et la sécurité, I'utilisateur de I'écran de protection das EVOGuard™ ab und suchen Sie einen Arzt auf. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gemaf dieser Broschiire er rekening mee te houden dat wanneer de EVOGuard™ in contact komt met de huid, dit bij gevoelige personen een Gentag i den anden side af visiret. + For enden af mekanismens arm helt ind i pandebeskytterens fordybning eller for begge sider av visiret. + Skyv enden av armene pa mekanismen helt inn i sporet pa pa sprinten pa visiret och vrid uppal tils mekanismen snapper pa plats helt och hallet. (Se bild
and removing them from the visor pins) TO DON THE VISOR: Lower the visor over the face. TO RAISE THE VISOR: EVOGuard™ doit étre averti que son contact avec la peau des personnes sensibles est susceptible de provoquer une montiert, eingestellt, gewartet und regelmaRig tberpriift wird. ANLEITUNGEN ZUM AUSPACKEN: Nehmen Sie das allergische reactie kan veroorzaken. Verlaat in dit geval het risicogebied, verwijder de EVOGuard™ en raadpleeg een hmevaemels adapten il der lyder et Klik. SADAN FJERNES ET GAMMELT/BESKADIGET VISIR: Udfer ovenstaende eller helt inn i arebeskytteradapteren fil du horer et klikk. FJERNE ET GAMMELT/DEFEKT VISIR: Folg prosedyren 1) Upprepa pa bada sidor av visiret. * Skjut in &nden pa mekanismarmarna i pannskyddsmekanismen eller in i
Lift visor up, pivoting around mechanism at rear end of visor carrier. BROWGUARD ADJUSTMENT: The head height réaction allergique. Si tel est le cas, quitter la zone & risque, retirer I'écran de protection EVOGuard™ et consulter Gerat vorswhtlg aus der Verpackung heraus. Beachten Sie dabei die oder arts. Let erop dat de unit bevestigd, afgesteld en onderhouden is en geregeld wordt g endt (Fer ud, og fiern den ved at dreje den ned og tage den ud over i motsatt rekkefalge. (skyv ut armene pa og fier ved a vri nedover og fiemne horselkapsadaptern, dnda tills du hor ett klick. TA BORT ETT GAMMALT/SKADAT VISIR: Gor ovanstaende process
and size can be adjusted on the browguard hamess as follows: 1. To adjust height push the button on the overhead un médecin. Veiller & ce que 'équipement soit réglé, ajusté, entretenu et régulierement inspecté conformément und ziehen Sie die Schutzfolie ab. Sie die Einheit nicht, wenn Komponenten beschédigt deze brochure. AANWIJZINGEN VOOR HET UITPAKKEN: Haal de unit voorzichtig uitde verpakk\ng let daarbij met af visirets smer) SADAN TAGES VISIRET PA: Szenk visiret ned foran ansigtet. SADAN LOFTES VISIRET: Loft dem fra visirstiftene) TA PA VISIRET: Senk visiret ned over anslktet HEVE VISIRET: Left opp visiret, og drei rundt i motsatt ordning. (Skjut ut och ta bort genom att vrida den nedat och ta bort den
strap and slide to either increase or decrease hamess size (See Figure 2). 2. To tighten or loosen the harness twist aux instructions de la présente notice. INSTRUCTIONS DE DEBALLAGE Avec précaution, retirer I'équipement sind oder fehlen. name op instructies die op de unit zijn gedrukt of die zij b\]gevoegd en verwijder de beschermende folie als die is visiret op, sa det drejes rundt om mekanismen bagerst pa visirholderen. JUSTERING AF PANDEBESKYTTEREN: 1 i bakre ende av visil USTERING AV PANNEBESKYTTEREN: Hodehgyden og sterrelsen pa fran visirfastena) SATTA PA VISIRET: Sank wswret framfor ansiktet. FALLA UPP VISIRET: Lyft upp visiret, vrid det
the wheel ratchet mechanism at the back of the harness anti-clockwise to loosen and clockwise to tighten (See Figure de son prendre des ées dessus ou fournies en " aangebracht. Niet gebruiken als onderdelen beschadigd blijken of ontbreken. Hovedhgjden og -starrelsen kan justeres med pandebeskytterens remme pa felgende made: 1. Hojden justeres ved selen til pannebeskytteren kan justeres pa fa\gende mate: 1. For & justere hayden trykker du pa knappen pa stroppen runt mekanismen i slutet pa visirhallaren. JUSTERING AV PANNSKYDD: Storleken och honen for huvudet kan
3). 3. To adjust visor position in relation to the face, A) push the front clip out and twist the harness to release the side accompagnement, et retirer le film de protection s'il y en a un. Ne pas utiliser si une ou plusieurs piéces paraissent SO BRINGEN SIE DAS VISIER AM TRAGER AN: at trykke pa knappen pa remmen over hovedet og flytte den for at forlaenge eller forkorte remmene (se figur 2). 2. over hodet og skyver for enten 4 oke eller redusere selens storrelse (se figur 2). 2. For & stramme eller slakke selen justeras med pannskyddets spannband enligt féljande: 1. For att justera hojden trycker du pa knappen pa remmen
harness adjuster. B) move the harness side adjuster into the desired position and twist the hamess back up, push the abimées ou manquantes. « Setzen Sie den Mechanismusarm auf den Visierstift auf und drehen Sie ihn nach oben, bis der Mechanismus HET VIZIER IN DE HOUDER PASSEN: Remmen strammes eller lgsnes ved at dreje skraldehjulets mekanisme bag pa remmene mod uret for at lesne eller vrir du sperrehjulet pa baksiden av selen mot urviseren for a slakke og med urviseren for & stramme (se figur 3). 3. som gar over huvudet och drar for att antingen lossa eller dra &t spannbandet (se bild 2). 2. For att dra at eller lossa
front clip into the front clip slot on the browguard frame (See Figure 4). Place the browguard on head and check height POUR MONTER L’ECRAN DE PROTECTION SUR SON SUPPORT: vollstéindig einrastet. (siehe Abbildung 1) « Wiederholen Sie dies fiir beide Seiten des Visiers. + Schieben Sie das + Monteer de arm van het mechanisme aan de pen van het vizier en draai het omhoog totdat het mechanisme med uret for at stramme (se figur 3). 3. Visirets posmon justeres i forhold til ansigtet ved at A) trykke frontclipsen Justere visirposisjonen i forhold til ansiktet: A) Skyv klipset foran ut og vri selen for & lesne selens sidej B) vrid pa baksidan av spa moturs for att lossa och medurs for att dra at (se bild
setting. Ensure headband is not too low on brow. If necessary repeat step 1 until correct height adjustment is achieved. pyei 5 s ; . . . o Ende der Mechanismusarme in den Schlitz des Sti bzw. in den Gehd volledig in zijn plaats Kiikt. (Zie afbeelding 1) « Herhaal dit voor beide kanten van het vizier. + Schuif het einde van de ud og dreje remmene for at frigare | i B) lytte j til den onskede flytt selens sidejusterer til ansket posisjon og vri selen opp \gjen skyv Klipset foran inn i sporet til frontkllpset pa 3). 3. For att justera visirets position efter ansiktet maste du: A) trycka ut det framre spénnet och vrida spannbandet
Use: No protection is given unless the visor is correctly fitted and in the lowered position. The visor can be raised or + Placer le bras du mécanisme sur axe de I'écran de protection et faire un mouvement de torsion vers le haut jusqua bis ein Klicken zu horen ist. SO NEHMEN SIE EIN ALTES/BESCHADIGTES VISIER AB: Fiihren Sie den oben mechanisme-armen helemaal in de gleuf van het van het of in de adapter van de position og dreje remmen op igen, trykke i |nd i ramme (se figur 4). pannebeskytterrammen (se figur 4). Plasser pannebeskytteren pa hodet og kontroller heydeinnstillingen. Kontroller for att lossa spannets sidoregleranordning. B) flytta spénnets sidoregleranordning tll snskad position och vrida tllbaka
lowered as required by rotating about the two side pivot pins. The attention of users is also drawn to the dangers of ce que le mécanisme s'enclenche complétement. (Voir Figure 1) » Répéter des deux cotés de I'écran de protection. beschriebenen Vorgang in umgekehrter Reihenfolge durch. (Driicken Sie die Mechanismusarme heraus und nehmen gehoorbescherming totdat er een duideljk hoorbare kiik is. EEN OUD/BESCHADIGD VIZIER VERWIJDEREN: Het Placer pandebeskytteren pa hovedet, og kontroller Konlrol\er, at ikke sider for lavt at hodebandet ikke sitter for lavt pa pannen. Gjenta hvis nadvendig trinn 1 til riktig er oppnadd. Bruk: spannbandet uppat, trycka dit det fréimre spannet pa p (se bild 4). Satt pa huvudet och &
modifying or removing any of the original component parts of the EVOGuard™, other Ihan as reoommended by lhe M Engager lextremité des t‘:‘ras du mecalnlsme dans le \Iogement du mecamsmn‘e d‘; la ’;‘g%‘i:"%f;g’ga‘e"%” dRi{‘ﬁ Sie den Mechanismus ab, indem Sie ihn nach unten drehen und von den Visierstiften abziehen) SO LEGEN SIE bovenstaande proces in omgekeerde volgorde. (schuif de armen van het mechanismen naar buiten en verwijder het pa panden. Gentag om ngdvendigt trin 1, indstil hejden er indstillet korrekt. Anvendelse: Der ydes kun beskyttelse, Ingen beskyttelse gis hvis ikke visiret er riktig montert og i senket posisjon. Visiret kan heves eller senkes etter behov aliningen. Se ill att f inte sitter for lagt i pannan. Upprepa vid behov steg 1 tills du far
manufacturer Visors should not be adapted for the purpose of itting DE PROTEg'Flgrrl ANCIENIABSIbIrEtOl;’te a (éourje pc‘sslz €, Jusqua zntendre un clic. ?U 0 d UNEC DAS VISIER AN: Senken Sie das Visier tiber das Gesicht ab. SO HEBEN SIE DAS VISIER AN: Driicken Sie das mechanisme door ze omlaag te draaien en van de vizierpennen te verwijderen) HET VIZIER OPZETTEN: Kiap het hvis visiret er monteret korrekt og er i sanket position. Visiret kan loftes eller seenkes efter behov ved at dreje de to ved & dreie det rundt de to dreiestiftene pa siden. Brukerne ma ogsa veere oppmerksomme pa faren ved & endre eller rétt hdjd. Anvandning: Du &r inte skyddad savida inte visiret stalls in korrekt och & nedsénkt éver ansiktet. Visiret
visol and/or parts are aval\ab\e with fi fmng mstructlons frem JSP. In the table o bras d p '°°f er dans fordre |nversedes opérations ‘exglquees prdece lemment. (5%"" Visier nach oben und Sie es um den ismus am hinteren Ende des Visiertragers. EINSTELLUNG vizier omlaag over het gezicht. KLAP HET VIZIER OMHOOG: Til het vizier omhoog, zodat het rond het mechanisme drejestifter pa siden. Brugeren skal ogsa vaere opmzerksom pa, at det er farligt at zndre eller fieme originale dele fierne originale EVOGuard™-komponenter dersom dette ikke skjer i samsvar med produsentens anbefalinger. Visirer kan hojas eller sankas efter behov genom att rotera de tva si 4 ska ocksa 4
belowa guide to the markings that appear on the product is provided. es bras du mécanisme puis démonter celui-ci par un mouvement de torsion vers le bas et un désengagement des DES STIRNSCHUTZES: Die Kopfhohe und -groRe kdnnen am Stimschutzgurt wie folgt eingestellt werden: draait aan de van de vi VAN HET VOORHOOFDSSCHERM: De hoofdhoogte pé EVOGuard™ p4 anden made end i henhold til producentens anbefalinger. Visirer ma ikke tilpasses montering bur ikke tilpasses med det formalet & feste tibehgr pa en méte som ikke er anbefalt av visirprodusenten. Tilbehars- pa riskerna med att modifiera eller ta bort nagra av originaldelara il EVOGuard™ om det inte rekommenderats av
axes de ['écran de protecthn) POUR ABAISSER L EC,RAN DE PROTECTION: Abaisser Iécran de protection sur le 1. Zum Einstellen der Hohe driicken Sie den Knopf am Uberkopfgurt und schieben den Gurt in die gewinschte en de maat kunnen als volgt worden afgesteld aan het hamnas van het voorhoofdsscherm: 1. Om de hoogte af te af tilbehor pa nogen made, som ikke er anbefalet af visirproducenten. Tilbeher og/eller udskiftningsdele fas med ogleller reservedeler med mor fof fra JSP. | tabellen nedenfor er det en oversikt over tillverkaren. Visir far inte modifieras for montering av tillbehdr pa ett sétt som inte rekommenderas av visirtillverkaren.
EN1731:| The European Standard number c € Conformity to European legislation glsage. POUR RdELEVER,L ECR?N DE P;{OTECTIO:. Ec‘féggeﬁggg%‘%?gﬁgn vFe'{i)lﬁ_I[|§u(éF'a)run‘mouvement Position, um die GurtgroRe einzustellen (siehe Abbildung 2). 2. Um den Gurt anzuziehen oder zu lockern, drehen stellen moet de knop op de hoofdband worden ingedrukt. Deze kan vervolgens worden verschoven om het harnas tilhgrende tilpasningsanvisninger fra JSP. | tabellen nedenfor findes en vejledning til de markeringer, der er angivet merkingen som produktet Tillbehr och/eller reservdelar finns att bestélla med monteringsanvisningar fran JSP. | tabellen nedan finns en guide
2006 | for Mesh Face Protection and the year of its publication 2016/425 etpwot a“ml‘"‘ uhmecanllsjmle a atrrletre fusutp‘pcﬂ, h tL tladapter a | fé d IL ot ro:eger comrre Sie den Radratschenmechanismus an der Riickseite des Gurts (gegen den Uhrzeigersinn zum Lockern bzw. im groter of kleiner te maken (zie afbeelding 2). 2. Om het harnas strakker of losser te maken moet aan het wiel worden pa produktet. Gver de marken som finns pa produkten.
EN166 | The European Standard for Industrial Eve Profecion SUIhPOLIH reglerle ama\? g ﬁtpwdecllﬂn mfl‘ ﬂle(e" athEUfe f‘i apter a la wc%n erer;ce e la tete ; our ";39 ler Uhrzeigersinn zum Anziehen), (siehe Abbildung 3). 3. Zum Einstellen der Visierposition auf das Gesicht A) driicken gedraaid aan de achterkant van het harnas. Draai tegen de klok in om het losser te maken en met de klok mee om EN1731: | Den europeiske standarden | samsvar med europeisk lovgivning " — - n
P Y Recycle Logo Ienh auteur, appuyerfsur @ bou Q"F ela szangzepe ere el "’"’ehm“ 1sser pour, au c( OIX ea‘rg\goutaugon raire ré recwr Sie den vorderen Clip heraus und drehen Sie den Gurt, um die seitliche Gurteinstellung zu Isen. Driicken Sie die het strakker te maken (zie afbeelding 3). 3. Om de positie van het vizier ten opzichte van het gezicht af te stellen, A) EN1731: | Europasisk standard for ansigtsbeskyttelsesgitter samt | overensstemmelse med 2006 | for av netting og 2016/425 EN1731: | Europeisk standard-nummer fér ansiktsskydd i mesh c E Uppfyller europeisk lagstiftning
# | Welding fiter grade # (EN169) el anlwalsl en C‘TC%" ?‘rence (Vg" “9‘”9 ). ‘h"”’ regler ed amais en(slerrage hourner '€ bouton du P seitliche Position und drehen Sie den Gurt wieder nach oben. c) Driicken Sie den druk de voorclip naar buiten en draai aan het haras om de afsteller aan de zijkant los te maken. B) verplaats deze 2006 4 C E EU-lovgivningen 2016/425 EN166 | Europeisk standard for avevern for industi 2006 | och publiceringsar 2016/425
- - Manufacturing date wheel: year of dliquet & larriére du harnais, dans le sens antihoraire pour desserrer et le sens horaire pour serrer (voir Figure ) vorderen Clip in den vorderen Clip-Schiitz am Stimschutzrahmen (siehe Abbildung 4). Setzen Sie den Stimschutz afsteller naar de gewenste positie en draai het harnas weer vast, druk de voorclip in de voorclipgleuf op het frame Tandard f b uropet yev Industa @ Logo for resirkulering EN166 |E isk standard for dgonskydd fér industriellt bruk
20r | Ultra violet filter (C = good colour recognition) & manufacture indicated in centre, 3. Pour régler 'écran de protection en position par rapport au visage, A) appuyer vers I'extérieur sur le clip avant et auf den Kopf und i Sie die H i Sie sich, dass das Stimband nicht zu tief auf van het voorhoofdsscherm (zie afbeelding 4). Plaat het voorhoofdsscherm op het hoofd en controleer de hoogte- EN166 |; g v standard for il brug @ Genanvendelsesmaerke # | Sveisefiiter klasse # (EN169) uropeisk standard for ogonskydd for industriefit bru @ tervi
2C# |grade # (EN170) month shown by arrow :ggh%?t;?:tlorg;iu;h\:rggﬁgosu;::b;;?e‘ep?reﬁsnr;%nl}\?egir;%ﬂg:*ﬂﬁ{aéelat)o%::nc’:%lsjgs%?u\recggez;c::tlzgr?:"slgz den liegt. Falls o Sie Schrit 1, bis die korrekie Haheneinstellung erreicht ist. instelling. Let erop dat de hgofdband niet te laag op het voorhoofd zit. Indien nodig, herhaal stap 1 totdat de juiste tndustrien Zeler 11 (C=god m <23z, | Hjul med produksjonsdato: pro- # #(EN169)
" Verwendung: Es besteht kein ausreichender chutz, wenn das Visier nicht korrekt montiert und in abgesenkter hoogte-instelling is bereikt. Gebruik: Het vizier biedt geen bescherming tenzij het op de juist manier is # j nr. (EN169) 37 | Hjul med fremstillingsdato: Frem- =go 0g klasse i;\“i‘ duksjonsar angitt i midten, maned - - — Hiul med tillverkningsdatum:
4# | Infrared fiter performance & grade # (EN171) @ The BSI Quality Mark Iogemeln( dans :f 5:’“0‘“\;9 ﬁe a protecnlon f'omf‘f (voir Fllgure :‘) Egﬂer \alprotecuor‘\ frgnlale surla téte ettco‘m{gler Position ist. Das Visier kann durch Drehen um die beiden seitichen Drehzapfen nach Bedarf angehoben oder en zich in de onderste positie bevindt. Het vizier kan omhoog of omlaag worden bewogen door te draaien aan de twee Zor | Ulravioietfier (G = god & rondal R stJiHingsdaloen er ar?giveti midten, 2C# | #(EN170) ore> wsesJ av pil o 2eller | Filter mot ultraviolett fjus (C = bra tilverkningsaret visas | mitten och
54 | Sunglare filter performance & grade # (EN172) ﬁon reg ageben auteur ) eiller a ce quehe serre-{e elne Soi pi\s rop bas sur les sourcils. '”ecesfa"e ’%pe er ' étape abgesenkt werden. Wir weisen die Benutzer iicklich darauf hin, dass Modifi bzw. das Entfernen oder draaipunten aan de zijkant. Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de | raviolet E‘Nﬁ"( =god farvegenkendelse) og “05”" | maneden er angivet med pilen 44 | Infrarodfitereffekiviet og Kasse # (ENTT1) 2C+# |och klassnr (EN170) ménaden visas med en pil )
— - - Jusqu'a obtenir un réglage correct en hauteur. Utilisation: Aucune protection nest assurée si I'écran de protection Austauschen von Originalteilen des EVOGuard™, sofern nicht ausdriicklich vom Hersteller empfohlen, mit erheblichen originele onderdelen van de EVOGuard™, anders dan aanbevolen door de fabrikant. Vizieren mogen op geen enkele 2C+# |Klassenr. (EN170) 9 @ BSI 44 | Fiter mot infrarod straining och Kassnr (EN171)
1 Number signifying the optical class, 1 s high 3 is low Manufacturers Trademark est incorrectement réglé en position abaissée. L'écran de protection est réglable a la position souhaitée vers le haut Gefahren verbunden ist. Sollte das Visier nicht passen, dilrfen S\e auf keinen Fall Anderungen vornehmen, die nicht manier worden door het van ingen op manieren die niet door de vizierfabrikant worden 4# | Infrarodt filters ydelse og Kiassenr. (EN171) S 54 | Blendingsfiler effekivitet og Kiasse # (EN172) 9 BS| kvalitetsmérke
ou le bas par la rotation autour e ses deux pivots latéraux. L'attention des utilisateurs est attirée sur les dangers qui vom Hersteller empfohlen wurden. Zubehr und/oder ise sind bei JSP A /of re: Zijn met montage-i tie: i bij JSP. In ¥ 9 BSIs kvalitetsmeerke 54 | Solskyddsfunktion och klassnr (EN172)
S | Meetsthe requirements for increased robustness _ existent & modifier ou 3‘9'?0;‘” te”ﬁ ou telle piéce dcnglnz_dg’ Igcran E\/QGuané g autrememdque Icorl\)forrger?em erhltiich. In der folgenden Tabelle finden Sie eine Anleitung zu den auf dem Produkt angebrachten Markierungen. tabel een overzicht van de markenngen die op het pmducl staan. 54# | Solrefleksfilterets ydelse og klassenr. (EN172) 1 |Nummer som angir optisk klasse, 1 er hoy 3 er lav ‘ P . - — —
Withstands low energy impact from high speed 787 | The ANSI Standard for Industrial aux tions du fabricant. Il est fc 1t interdit d'adapter un écran de protection dans le but d'y fixer - - - 1 |Siffra som motsvarar optisk klass, 1 & hog och 3 &r lag Tilverkarens varumérke
F articles Eye Protection des accessoires d'une maniere qui ne serait pas recommandée par son fabricant, Les accessaires et/ou les piéces de EN1731: | Die Europische Norm-Nummer fiir Produkt erfullt alle Anford EN1731: | Het Europese voor Conform de Europese wetgevin 1 |Tal, der angiver optikklassen, 1 er hgj, 3 er lav Producentens varemasrke S | Oppfyller kravene til starre robusthet
p . - — rechange sont disponibles auprés de JSP accompagnées de leurs instructions de montage. Le tableau qui suit tient 2006 und das Jahr des dm u i edu al ?:, HdOL eru‘ngen 2006 |ing en het publicatiejaar 2016/425 P geving N " - 7 ANS! ori S Uppfyller kraven pa okad talighet
g |Withstands medium energy impact from high speed + The eye protector is impact rated lieu de guide permettant d'interpréter les marquages apposés sur le produit. — EISSFEJ tlv‘tll |9552501f6f7455( gultigen S | Opfylder kravene til aget styrke —a or F | Motstar lav fra 87 S|-standard for - - — - - ANSH-standard Tor bgonskydd for
partdes W# | Welding fiter & grade # ENT731: | Numéro de [ norme européenne pour fécran de pro- A EN166 |E Norm flir Industrie- {cninen EN166 | De Europese norm voor industriéle Recycle-logo F  |Taler stod med lav energi fra partikler med hoj 287 |telse i industrien g |Motstar middels hoy statpavirkning fra + | @yevemeter ifisert F Sl?r emot siag med lég energi ran pamklalr inoghastighet | | zg7 | bruk ‘
A g\m;‘:;‘ds high energy impact from high speed U# | UV filter & grade # 2006 | tection facia grillagé et sor? année %e . c E Conforme & ?()I?g}ilzaélon # | Schweiferschutzflter (EN 169) Recyoling-Logo # _|Lasfiter klassenr. (EN169) Cirkel met productiedatum: produc I;?T"ghtez 4 middelhal fra partikier med + | Gjenbeskyttelsen er stadklassificeret W:: i g klasie # B fézrﬁa”;ﬁ;ﬁﬁg med medelnog energi rén partidar i + | Ogonskyddet &r klassat for
Lt |Visible light filter & grade # La norme européenne de protection oculaire pour les 2oder | Ultraviolettschutzfilter (C = Schutzbrille weist Herstellungs-D: : Das Herstel- 20r |Ultravi C = goede ing) en vie) p s g B aler stoc med middeing] energi fra partikier me o A |Talern avirkning fra h i fikler U UV-fiter og Klasse
T |Ifprotection at extremes of temperature is required R# |IRfilter & grade # EN165 ions i Logo de recyclage 2C# |verbesserte F { auf) (DIN EN 170) \uﬁ;ﬁ#f ‘gﬁn jé“r’l‘fn’? . Das Herta 2C# |Klassenr. (EN1$O) ¢ :ga;]za:;ggeg;: e u:nr:tpmldden, hoj hastighed VLY:: fjvve-Jf;feﬂrhoE; ?dga:f::rem' oy L# | Synlig lys-filter og klasse # A E;ﬁsfnzhmg slag med hog energi fran partiklar i hog W# __| Svetsfilter och klassnr
select eyewear including a T after the impact marking v Vanaple tint #  [#déchelon de filre de soudage (EN169) Rous de date de fabrication - amée 44 | Infrared fiter performance & grade # (EN171) dert durch den Pfel 4% | Infraroodfiter prestaties en Kiassenr. (EN171) A 'tl":lseﬁr ?Itgg med hgj energi fra partikler med hej L¢ [Fiter mod synfigtlys og Kasse. T |His detireves ved ekstreme R# |IR ﬂlterog Klasse # _ U#  |UV- f\lg.r och kIaS§nr
3 Protection against liquid splash S Special purpose lenses Zor | Filre lira~violet (C = bonne reconnaissance des de fabrication indiquée au centre, Het BSI-keurmerk ghed. X 4 ma du velge ayevem som har en T etter V_ |Variabel farge 1 |Omdetkravs skydd vid extrema ! aturer, valj L# | Filter for synbart ljus och klassnr
9 Resistant to molten metals D3 | Protection against liquid splash 2C-# | couleurs) et n° d'échelon (EN170) mois indiqué par une fléche ! 54# | Sunglare filter performance & grade # (EN172) Das BSI-Qualitétszeichen 5# | Zonlichtfilter prestaties en klassenr. (EN172) T |Fvis dor kves beskyliese ved oksieme R\’/# Va-ril alg; ‘o[go ni:;senr. 3 mot . S - e nled eft T efter R# | IRflter och klassnr
N |EN166 to foggil i N " - Nummer der optischen Klasse; 1 ist fiir Arbeiten mit 1 Number signifying the optical class, 1 is high 3 is low K . skal du vaelge briller med et T efter i 9 ig mot smeltede metaller D3 |Beskyttelse mot ydd mo PP V___|Variabel férgton
K| EN166 resistance to surface damage by fine partices The Technical Regulation of the 4# _|Performance et # déchelon du il infrarouge (EN171) @ Le sceau de qualité BSI 4 |besonders hohen Anforderungen an die Sehleistung, ,3* Identifikationszeichen des anify g i g t van de fabrikant 3 |Beskytielse mod 3 S N [EN166 ot ta gging 9 4 mot smélta metaller s iall
019/2011 | Eurasian Union on Safety of PPE 54 |Performance et# déchelon du flre contre fe nur in Ausnahmefélen fir grobe Arbeiten ohne grofere Herstellers S | Voldoet aan de eisen voor grotere 9 [Modstar fiydende metal D3 mod Tekniske forskrifter fra Den N [EN166 Bestandighet mot ion/igenimni i
i 8" = resi Conformity to the Technical rayonnement solaire (EN172) A andie Bestand tegen lage energie-inslag van De ANS-norm voor industrigle e do K| ENVI66 Molstandsdykig mol overfateskade fa 019/2011 | Surasiske union om sikkerhet ved EN166 Bestandigh kador pa grund ——— —
In accordance with GS-ET-29: 8" = resistance fo ﬂm Reguiaton 1| Nombre signifant a casse opfique, 1 esta dlasse a * Margque du fabricant S [ Eehte mechanische Festigkeit(nur Fier) 787 TANSI Norm far F ) f 287 N Ml’ds'?’ dug/tag.e it. EN166 _ 1pTC | Tekniske regler i den Eurasiske smapartikler personlig verneutstyr Ko|e n‘zs‘rﬁ” ighet mot ytskador pa grund av Eurasiska umionens kniska
short circuit electric arc. “1= fault class 1 meaning it . plus élevée et 3 la plus faible Die Schuzbrile wurde hinsichtich irer Bestand tegen middelnoge energieinsiag van v Lasfiteren ki K |Modstar overfladiske skader fra fine partikler int. EN166 | |(1g/201 | Region om sikkerhed i forbindelse . ' ) ) na partica TPTC | freskrifter om personlig saker-
8-1-0 |provides adequate protection against short-circuit test *  |Ant t coated S |Répond aux exigences de soldi renforcée Ta morme ANSI de proteciion F | Mechanische Festigkeit bei StoR mit niedriger Energie + en Festgkeit lberprift B g elnoge energ 9 asfilter en klassenr. med p I samsvar med GS-ET-29: *8" = motstandsdyktig mot ﬂﬂ] I'samsvar med tekniske forskrifter 01972011 etsutrustning g
currents of 4 kA % 5%. “0” = light transmittance class . . Mabbaad - St i o - . " " W# | Lasfilter en klassenr. i Iysbuekcnslutmng *1"= feilklasse 1 betyr at den gir _ -
0 (VLT = 75%) ﬁ ::e)zlgsiZIoastizﬁf in accordance with local s ﬁ:j{:tagggpac' & basse énergie des particules Z87  |oculaire pour les applications B Mechanische Festigkeit bei StoR mit mittlerer Energie Vl;/:: - A Eesgand I(:g%ndnogf? energie-inslag van U# | Uv-filter en klassenr.  henhold fil GS-ET-29: 8" = modstar elekirisk bue med m Overholdelse af de tekniske regler 8-1-0 mot ved kort- * Ripefast / antiduggbelegg I enlighet med : "8" = Bestandighet mot ljusbagar. "1” ﬂm Fﬁf::gfr\ilf?:%:‘/ de tekniska
" —— ogesnelheidsdeelties. - IoLIed " ) _ . inq pa £5%. 0= i -
- - Résiste & limpact 2 moyenne énergie des partioules + | Protection oculaire résistant aux A |Mechanische Festigkeit bei Stofs mit hoher Energie. L# [Sor 9 ’ L# | Zichtbaardchfiter en Hassenr. guq.g |Kortslutning. “1"= fefllasse 1, dvs. tilstraekkelig beskyt- % | Ridsefast belgning /ant- 3";\‘;‘&9)’)?54;? 5%.°0"= lystransmitans kiasse Avhendes i samsvar med lokale 8-1-0 qu:;b;la::(:g:r:;araa 2 i;tgesr :/eragkllg! skydd mot * R n Il
Ifthe symbo‘ls F, Band Aare not common to both the ocular and frame then it is the lower level which shall be assigned B haute vitesse impacts RE [Infrarotschutzfilter T Vcor bescherming tegen extreme seleqeen R# IR-filter en klassenr. telse mod teststram med kortslutning pa 4 kA £ 5 %, ‘0" dug 2 /o forskrifter ) 9! T Pa/ /o P
10he complee eye protecor csisto & limpact & haute énergi ' Wi _[Fire de soudage et # déchelon Solten Sie Schutz gegen extreme Temperaturen V__|Variable Tonun meteen T achier def V__[Variabele Keur = Iysgennemgangsklasse 0 (VLT =75 %) Bortskaffes  henhold t gzsidende o bade 0B ; eSO MLT=15%) s lgtlokala foreskit
A |Résiste alimpact a haute énergie des particules U#  [Filtre UV et # d'échelon T |bendtigen, so wahlen Sie eine aus, bei der e onung 3 tegen vioeistofdrupp S |Lenzen voor speciale @ - g Hvis symbolene F, B og A ikke star bade pa okular og innfatning, gjelder det nederste nivaet for den komplette opsortera enligt lokala foreskrifter
haute vitesse. L+ [Fie de rayonnement vl der T nach dem Festi folgt S S 5 9 |Bestand tegen metalen D3 fogen lokal lovgivning oyebeskytteren.
Si une protection contre les exirémes est # d'échelon 3 | Schutz vor Fli pfen und Fliissigkeitsspri D3 |pchutzvor FUS pren un N [EN166 bestand tegen nevel/mist ’ : 5 bade o | Om symbolerna F, B och Ainte &r samma pa skyddsglasen och ramen ska den lagre nivan galla for hela enheten.
T requise, sélectionnez une protection oculaire incluant R#  |Filtre IR et # d'échelon 9 it gegen Sct - K EN166 bestand iakleschade door fine deel PTC De technische verordening van de Eu- E‘(Iel:beskyhelsen F, B og A ikke findes pa bade ajendelen og rammen, skal det lave niveau anvendes ti hele
un T aprés le marquage dimpact vV Teinte variable N [DINEN 166 it gogen T Regehwerk der Eur- stand tegen opperviakteschade door fjne deeffies 0191207 | raziatische Unie over de veiligheid van ) i
3 Protection contre les gouttelettes illes a Sci . asischen Wirtschaftsunion tiber die
9 Resistant to molten metals DSS :;fg:!‘;;z 2;:?[2 :}seclal K DINEN 1623&? ﬂgﬁ:‘: ?l;ﬁ?na;: igkeit gegen Bes 019/2011 | Sicherheit personlicher Schutzaus- In overeenstemming met GS-ET-29: ‘8" = besten- Conform de technisch d
=y il et Fembuage conf riistung (PSA) digheid tegen elekirische viamboog door kortsluiting. onform de technische verordening
N | mentala norme EN 166 Le réglement technique de [Union Gemi GS.£T.29: § = Bestindiokeit ceaen m Produkt entspricht den technischen 810 dLlu(‘isetLectklassﬁ wat betekemdal hetdé%rrgtte\;?_or % | Antrkraslant-mist coating
Résistance aux dommages de surface par des 019/2011 | eurasienne sur la sécurité des EPI Kurzschluss-Lichtbé S ehiarklocee] Vorschrifien stromen van 4 kA + 5% 50" = lchiransmissickiasse - ’
K articules fines ala norme EN 166 urzschluss-Lichtbdgen. ,1°= Fehlerklasse 1, d. n - VLT 2 759 Afdanken in overeenstemming met
p ﬂm Conformmité au réglement technique 8-1-0 | h. sie bietet einen ausreichenden Schutz gegen % | Kratzfeste Anti-Beschlag-Beschichtung of 75%) de lokale wetgevin
Conformité & la norme GS-ET-29: « 8 » = reS|stance Kurzschlussprifstrome von 4 KA + 5 %. ,0° = Licht- Das Produkt darf nur gema geving
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JSP-kéyttoohjei kopiot ja Ioytyvat

aux arcs par un court « -
1» = classe de défaut 1 swgnlﬁan( que le produit fournlt * Anti-rayures / anti-buée
une protection suffisante contre les courts-circuits aux
courants d'essai de 4 kA +5 % « 0 » = classe 0 de

(VLT > 75%)
Si les symboles F, B et Ane sont pas communs 2 la protection oculaire et a la monture, alors il s'agit du niveau le plus
faible qui doit étre assigné au dispositif de protection oculaire dans son ensemble.

8-1-0 - X R
Eliminer conformément & la
législation locale

E EVOGuard™ / EN1731 / EN166 / GS-ET-29

jspsafe(ycom EVOGuard™-visiirimallistoon slsa\lyy kirkkaita visiireja ja jotka ovat

a copias de los manuales de usuario y declaraciones de conformidad de JSP en la pagina de

EVOGuard™-otsasuojan ja EVO@-, malllston kypérien kanssa. EVOGuard™ EVO- ma\hslon mekanismi mahdollistaa
erilaisten EVOGuard™-visiirien k O-malliston st (kuva 1). EVOGuard™ EVO 8
-mekanismi mahdollistaa erilaisten EVOGuard™-visiirien ki EVO®8-kyparaan. Lisaksi se
visiirien kiinnityksen EVO®-malliston kypariin (kuva 1), joissa on henk\lokomlpldlke Térked varoitus: Kéyttajan
tulee varmistaa, ettd kayttéon on valittu visiiri tyon i. EVOGuard™ M
Forestry -verkkovisiirit: M1 Forestry ja M2 Forestry on tarkoitettu tyGskentelyolosuhteisiin, joissa vaaran aiheuttavat
iskut ruohoa tai puuta
sahattaessa. EVOGuard'M M3 Forestry -visiiri ja EVOspec®-suojalasit (yhteensopivat kaikkien EVOGuard™ M
Forestry -visiirien kanssa) suojaavat kéyttdjaa nopeasti lentavien hiukkasten pienenergisilté iskuilta. EVOGuard™
C Industrial -visiiri on tarkoitettu tyd teisiin, joissa vaaran aiheuttavat suurinopeuksiset
pienhiukkaset esimerkiksi metallia tai betonia hiottaessa. EVOGuard™ C5-MAX Industrial -visiiri suojaa
sahkoasentajia sovellettavissa osin toissa, joihin littyy héirivalokaarivaara. Liséksi kéyttajan tulee kayttaa muita
henkilénsucjaimia asi: Jos visiirid kéytetédan silmalasien paalla, iskut
voivat vélittyd kéyttéjaén ja aiheuttaa télle siten vaaran. Néité silmien- ja kasvojensuojaimia kéytettéessé tulee
noudattaa otsasuojaan tai visiiriin merkittyé matalinta Iuokl(usta silmien- ja eivat
suojaa nesteroiskeilta, kuumilta Kiinteiltd aineilta, sahko frapt ja a S-merkinnalld
varustettuja verkkowsureja ei saa kayttaa , joissa ympansloon voi sinkoutua kovia tai teravid hiukkasia.
EVOGuard™-otsasuoja ei ole teollisuuskypara, eika sité tule kéyttaa suojana alueilla, joilla on olemassa putoavien
tai kaatuvien kappaleiden vaara. Ala kayta muita kuin valmistajan ohjeiden mukaisia maaleja, liuottimia, limoja tai
tarroja. Térked huomautus: Jos kaytét EVOGuard™-malliston verkkovisiirid yhdessé EVOspec®-suojalasien kanssa,
katso lisatietoja kyseisen EVOspec®-tuotteen kayttdohjeista. Jos kaytat EVOGuard™-malliston visiirié yhdessa JSP
EVO® -malliston kyparan kanssa, katso lisatietoja kyseisen kyparan kayttoohjeista. Jos kéytat Sonis®-malliston

l=n==fnhl com. La gama de visores EVOGuard™ incluye tanto visores de malla como de
vision nitida, ara ser con los cascos de la gama EVO®y con los p

durchléssigkeitsklasse 0 (VLT = 75 %) lokal geltender Bestimmungen

entsorgt werden

Tragen Okular und Rahmen nicht die gleichen Symbole F, B oder A, gilt fiir die gesamte Schutzbrille die niedrigere
der beiden Schutzstufen.

| ll EVOGuard™ / EN1731 / EN166 / GS-ET-29

E posslvel encontrar copias dos manuais do utilizador JSP e Declaragdes de Conformidade para produtos na
pagina de produtos: documents. Jspsafelycom A gama de viseiras EVOGuard™ inclui viseiras transparentes e

para

para cejas EVOGuard™. EIl mecanismo de la gama EVO de las EVOGuard™ permite colocar los diferentes visores

VOGuard™ en los siguientes cascos de seguridad EVO (fig.1). El mecanismo EVO 8 de las EVOGuard™ permite
colocar los diferentes visores EVOGuard™ en el casco EVO®8 y, ademas, permite que, si se afiade un soporte para
tarjetas identificativas, los visores también encajen en los cascos de la gama EVO® (fig. 1). Advertencia importante:
El usuario debe asegurarse de colocar el visor correcto para el riesgo al que se enfrente. Visores de malla M Forestry
de EVOGuard™: el M1 Forestry y el M2 Forestry se han disefiado para ser utilizados cuando el riesgo més probable
es el de particulas a baja velocidad, como cuando se corta el césped o se cepilla madera. El visor M3 Forestry de
EVOGuard™ vy las gafas de proteccion EVOspec® (compatibles con todos los visores M Forestry de EVOGuard)
ofrecen proteccion adicional frente a particulas de baja energia y movimiento rapido. La gama de visores industriales
EVOGuard™ C se ha disefiado para ser utilizada cuando el riesgo més probable son las particulas pequefias a alta
velocidad, como cuando se corta metal u hormigon. El visor industrial EVOGuard™ C5-MAX se ha disefiado para
ofrecer cierta proteccion eléctrica a los electricistas cuando existe riesgo de arco voltaico en el trabajo. Ademas del
visor, el usuario también debe llevar el EPI adecuado para contar con el grado de proteccion necesario. Es necesario
tener en cuenta que, si se llevan los visores sobre gafas oftalmolégicas, estas pueden transmitir los impactos, lo
que probablemente constituya un riesgo para su portador. Estos protectores de rostro y oculares son adecuados
para su uso hasta la marca mas baja del visor o del protector para cejas. Los protectores de malla, tanto para el
rostro como para los ojos, no protegen contra las salpicaduras liquidas, los sélidos calientes, los riesgos eléctricos
o la radiacion ultravioleta o infrarroja. Los visores de malla marcados como S no deben utilizarse cuando exista el
riesgo de que salgan despedidas particulas duras o afiladas. EI protector para cejas EVOGuard™ no es un casco
de prolecclon industrial y no debe llevarse en reas donde exista el riesgo de caida de objetos. No aplique pintura,

kypérakiinnitteisia kuulonsuojaimia yhdessa EVO®-malliston kypéran tai EVOGuard™-otsasuojan kanssa, katso
lisétietoja kyseisen Sonis®-tuotteen kayttdohjeista.

HUOLTO JA VARASTOINTI:
Kun EVOGuard™-suojainta ei kéytetd tai sitd kuljetetaan paikasta toiseen, sité on séilytettévé asianmukaisessa
valolta, ja aineilta ja siten, ettei se vaurioidu joutuessaan

kosketuksiin kovien pmtojen/eslnelden kanssa. Ala séilyta tuotetta lampdtila- -alueen ~20°C ... +55°C ulkopuolella tai
tilassa, jossa suhteellinen kosteus on yli 90 % Jotta suojain sdilyy optimaalisessa kunnossa, Ala kayta puhdistuksessa
liuottimia tai ia aineita tai Huuhtele dellé, jossa on mietoa pes Kuivaa

o efiquetas excepto si lo hace siguiendo las instrucciones del fabricante. Nota
|mporlame Si utiliza la gama de visores de malla EVOGuard™ junto a las gafas de seguridad EVOspec®, consulte
las instrucciones de usuario de estas ultimas. Si utiliza la gama de visores de malla EVOGuard™ junto a la gama de
cascos de seguridad EVO® de JSP, consulte las instrucciones del casco que vaya a utilizar. Si va a utilizar las orejeras
Sonis® montadas sobre el casco junto a un casco de la gama EVO® o junto a un protector para cejas EVOGuard™,
consulte las instrucciones de usuario de las gafas Sonis®.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO:
Cuando no se utilice o durante el transporte, el EVOGuard™ debera guardarse en un contenedor no expuesto

pehmealla liinalla. tai suojaimet on uusiin.

Tietyt kemialliset aineet voivat vahingoittaa tuotetta; lisétietoja saat JSP Ltd:It. Normaaleissa kayttdolosuhteissa
henkilénsuojaimen kéyttdikd on 5 vuotta tai valm\sluspawasta lukien 10 vuotta sen mukaan, kumpi néisté ehdoista
tayttyy ensin.

TARKASTUS JA HOITO:

Suojain on tarkastettava paivittain selkeiden halkeamien, haurastumisen ja vaurioiden varalta. Valmistuspéivé on merkitty
EVOGuard™-suojaimen osiin. Jos EVOGuard™-suojaimessa ei ole mitaan vikoja, sité voi kdyttaa tarkoituksenmukaiseen
kayttoon. EVOGuard™-suojaimessa ei saa missaan tapauksessa kdyttda muita kuin JSP:n osia.

LISATIEDOT:

Eurc terveys- ja turvalli { i kayttajaa iitd, ettda EVOGuard™
voi aiheuttaa allergisia reakncna herkistyneille henkilgille, kun se on kosketuksissa kéyttajén ihon kanssa. Talldin
kayttajan on poistuttava v: a\ueella riisuttava EVOGuard™ ja hakeuduttava laakariin. Kayttajan on varmistettava,
eftd suojain puetaan, sekd saannéllisesti néiden ohjeiden mukaan.
PAKKAUKSESTA PURKAMINEN: Pura suojain pakkauksesta varovasti ottamalla erityisesti huomioon mahdolliset
suojaimeen merkityt tai sen mukana toimitetut ohjeet. Irrota tuotteen mahdollinen suojakalvo. Al kéyta tuotetta, jos
jokin sen osista on vaurioitunut tai puuttuu.

VISIIRIN KIINNITYS PIDIKKEESEEN:
« Kiinnitd mekanismin varsi visiirin tappiin ja kdanna ylospéin, kunnes
(Katso kuva 2) « Toista sama visiirin molemmilla puolilla. « Liu'uta

taysin

la luz solar y protegido de sustancias quimicas y abrasivas. De este modo, no se deteriorara debido
al contacto con superficies o elementos duros. No lo almacene a temperaturas inferiores a los -20°C o superiores
alos +55°C o con una humedad superior al 90 %. Para mantener la unidad en las mejores condiciones posibles,
no utilice disolventes ni materiales abrasivos para su limpieza. Limpie con detergente suave, enjuague con agua
corriente y seque con un trapo suave. Las unidades arafiadas o dafiadas deben sustituirse. JSP cuenta con visores
de sustitucion en caso de que sean necesarios. Este producto podria verse afectado por ciertas sustancias quimicas,
si desea mas informacion puede obtenerla de JSP Ltd. Bajo circunstancias normales, tiene una vida util de 5 afios de
uso o de 10 afios desde la fecha de fabricacion, lo que suceda primero.

INSPECCION Y CUIDADO:

La unidad debe revisarse diariamente por si presenta sefiales de grietas o de dafios. La fecha de fabricacion esta
grabada dentro de los componentes del EVOGuard™. Si el EVOGuard™ no presenta defectos, es perfectamente
aldg/nggo pzr% su propasito. Bajo ninguna circunstancia deben utilizarse componentes no fabricados por JSP con
el uard™.

INFORMACION ADICIONAL:

Tal y como exige la normativa sanitaria y de seguridad europea, se advierte al usuario de que cuando el EVOGuard™
esta en contacto con la piel, puede causar reacciones alérgicas en individuos sensibles. Si este es el caso,
abandone el 4rea peligrosa, quitese el EVOGuard™ y busque asistencia médica. Asegirese de que la unidad se
pone, se ajusta, se mantiene y se inspecciona de forma regular tal y como indica este folleto. INSTRUCCIONES DE
DESEMPAQUETADO: Extraiga con cuidado la unidad del paquete, prestando especial atencion a las instrucciones
impresas sobre ella o presentes en el interior, y quite la pelicula protectora si la hubiera. No utilice el equipo si faltan

¢ et .

aukkoon tai kuulonsuojaimien adapteriin pohjaan asti, kunnes kuulet napsahduksen VANHANNAURIOITUNEEN
VISIIRIN IRROTUS: Tee ylla mainitut u'uta arret ulos
ja irrota mekanismi alaspain kiertamélla ja irrottamalla varret sitten visiirin tapeista) VISIIRIN PUKEMINEN Laske

0 alguno de ellos esta dafiado.

PARA ENCAJAR EL VISOR EN EL SOPORTE:
« Coloque el brazo del mecanismo sobre el resorte del visor y girelo hacia arriba hasta que el mecanismo quede

visiiri kasvojen eteen. VISIIRIN NOSTAM| : Nosta visiiri kiertam: ita visiirin pidikkeen olevan
mekanismin varassa. OTSASUOJAN S, Paan korkeusmittaa ja kokoa voi sadta@ otsasuojan hihnastolla
seuraavasti: 1. Saada korkeutta painamalla paén yli kulkevan hihnan painiketta ja liu'uttamalla tarpeen mukaan
hihnaston koon suurentamiseksi tai pienentamiseksi (katso kuva 3). 2. Voit kiristaa tai loyséta hihnastoa kiertamalla
hihnaston takana olevaa sa&topyéraa joko vastapéivaén, jolloin hihnasto dystyy, tai myof éan, jolloin se kiristyy
(katso kuva 4). 3. Saada visiirin asento kasvoihin a) Paina ulos ja kierra hihnaa
siten, ettd hihnan sivuséédin vapautuu b) Liikuta hihnan sivuséadin haluttuun asentoon ja kaénna hihna takaisin
ylos o) Paina i i aukkoon 4 (katso kuva 5). Aseta otsasuoja paghan ja
tarkasta korkeuss: Varmista, ettd paahihna ei ole liian alhaalla otsalla. Toista tarvi sa vaiheen 1 toimenpiteet,
kunnes korkeussaato on oikea. Ka Tuote ei anna minkéénlaista suojaa, ellei itetty ja saadetty
oikein sekd laskettu ala-asentoon. Visiirié voi nostaa tai laskea tarpeen mukaan ita sivuilla sijaitsevien

ien varassa. Tur EVOGuard™-suojai disiin osiin ei saa tehdd mitaén
muutoksia eikd niitd saa irrottaa, ellei valmistaja suosittele sité. Visiirejé ei saa muuttaa liséosien asentamista varten

per colocado con un clic. (Consulte la figura 2) + Repita para ambos lados del visor. « Deslice por completo
el extremo de los brazos del mecanismo hasta el final de la ranura del protector para cejas o del adaptador de las
orejeras hasta que oiga un clic. PARA EXTRAER UN VISOR VIEJO/DANADO: Reallce el proceso amerlor en orden
inverso. (deslice los brazos del mecanismo hacia fuera y extraiga el
de los pasadores del visor) PARA PONERSE EL VISOR: Baje el visor sobre el rosro. PARA LEVANTAR EL VISOR:
Suba el visor, haciéndolo girar sobre el mecanismo que presenta al final del soporte. AJUSTE DEL PROTECTOR
PARA CEJAS: Puede ajustarse el tamaio y altura de la cabeza en el arnés del protector para cejas tal y como se
indica a continuacion: 1. Para ajustar la altura, pulse el boton de la correa que pasa sobre la cabeza y deslicela para
aumentar o disminuir el tamafio del amés (consulte la figura 3). 2. Para apretar o aflojar el arnés gire su rosca de
trinquete, situada en la parte posterior del amés, en sentido contrario a las agujas de reloj para aflojar el protector y
en sentido de las agujas del reloj para apretarlo (consulte la figura 4). 3. Para ajustar la posicion del visor respecto
al rostro, a) pulse el anclaje delantero hasta que salga hacia afuera para liberar el elemento de ajuste de tamafio,
b) mueva dicho elemento hasta la posicién deseada, vuelva a girar el arnés y c) pulse el anclaje delantero para que

de rede para serem com a protecéo de testa EVOGuard™ e os capacetes da gama EVO®.
O mecanismo da gama EVO para E\/OGuardYM permite que as diversas viseiras EVOGuard™ sejam montadas nos
seguintes capacetes de seguranga da gama EVO (fig. 1). O mecanismo EVO 8 para EVOGuard™ permite que as
varias viseiras EVOGuard™ sejam montadas no capacete EVO®8; adicionalmente, permite que as viseiras sejam
montadas nos capacetes da gama EVO® (fig. 1) com o acessorio porta identificagdo. Aviso importante: O utilizador
deve garantir que é montada a viseira adequada ao risco. As viseiras de rede EVOGuard™ M Forestry: a M1 Forestry
e a M2 Forestry foram concebidas para serem aplicadas quando existe risco provavel de existéncia de particulas de
baixa energia a baixa velocidade, como ao rogar erva ou serrar madeira. A viseira EVOGuard™ M3 Forestry e os
oculos de seguranga EVOspec® (compativeis com todas as viseiras EVOGuard M Forestry) proporcionam protegao
adicional contra particulas de baixa energia em movimento rapido. A gama de viseiras EVOGuard™ C Industrial foi
concebida para ser utilizada quando existe risco de particulas pequenas a alta velocidade, como ao lixar metal ou
betéo. A viseira EVOGuard™ C5-MAX Industrial foi concebida para proporcionar alguma protegéo aos eletricistas
ao trabalharem em situagGes com risco de arco de falha. O utilizador deve usar EPI adicional adequado ao nivel
de protegao requerido. Se as viseiras tiverem de ser usadas sobre 6culos oftalmicos, podem transmitir impactos,
possivelmente criando riscos para o utilizador. Estas protecdes oculares e faciais sao adequadas para utilizagéo na
marcagdo mais baixa na protecéo de testa ou viseira. As protegGes oculares e faciais em rede nao protegem contra
salpicos de liquidos, sdlidos quentes, perigos elétricos e radiacéo de infravermelhos e ultravioleta. As viseiras de rede
marcadas com “S” ndo devem ser utilizadas se existir um risco previsivel de projegéo de quaisquer particulas duras
ou afiadas. A protegéo de testa EVOGuard™ nao é um capacete de seguranca industrial e ndo deve ser usada em
areas onde exista risco de queda de objetos. Nao aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autoadesivas, exceto
de acordo com as instrugdes do fabricante. Nota importante: Ao usar uma viseira de rede da gama EVOGuard™
em conjunto com os ¢culos de seguranga EVOspec®, consulte as instruges de utilizagdo EVOspec®. Ao usar uma
viseira da gama EVOGuard™ em conjunto com capacetes da gama JSP EVO®, consulte as instrugdes de utilizagao
do capacete utilizado. Ao usar os protetores auriculares Sonis® montados no capacete em conjunto com um capacete
da gama EVO® ou protegdo de testa EVOGuard™, consulte as instrugdes de utilizagao Sonis®.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO:

Quando nao estiver a ser usado ou durante o transporte, o equipamento EVOGuard™ deve ser guardado num
recipiente de forma a ficar afastado da luz solar direta, de quimicos e de substancias abrasivas e que ndo possa
ser danificado por contacto direto com superﬂcwes/objetos duros. Nao guarde a temperaturas fora do intervalo de
-20°C a +55°C ou com humidade superior a 90% HR. Para manter a unidade nas melhores condicdes possiveis,
néo use solventes ou materiais abrasivos para a limpeza. Enxague com um detergente suave em dgua moma e
seque com um pano macio. Unidades riscadas ou devem ser It Estao disponiveis viseiras
de substituicdo. Este produto pode ser afetado por ancias quimicas; para mais
informagdes, contacte a JSP Ltd. Em circunstancias normais, o EPI tem uma vida Util de 5 anos ou uma vida de 10
anos a partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro.

INSPEGAO E PRESERVAGAQ:

A unidade deve ser verificada diariamente em relagéo a sinais evidentes de quebra, fragilidade ou danos. A data de
fabrico € marcada nos componentes do equipamento EVOGuard™. Enquanto o equipamento EVOGuard™ estiver
livre de defeitos, adequa-se para a sua finalidade prevista. Em circunstancia alguma devera ser utilizado com o
equipamento EVOGuard™ um componente que nao seja da JSP.

INFORMAGAO ADICIONAL:

Como exigido pelos requisitos europeus em matéria de satide e seguranga, informa-se o utilizador de que, quando o

equipamento EVOGuard™ esta em contacto com a pele de pessoas suscetiveis, pode ocorrer uma reacao alérgica.

Se for este o caso, saia da zona de perigo, retire 0 equipamento EVOGuard™ e procure aconselhamento médico.

Certifique-se de que a unidade é montada, ajustada, mantida e inspecionada regularmente de acordo com este

folheto. INSTRUGOES DE DESEMBALAMENTO: Remova cuidadosamente a unidade da embalagem, tendo
em &0 quaisquer ou incluidas j com a unidade, e retire

a pelicula de protegdo, se existente. Nao use no caso de existirem que estar

ou em falta.

PARA MONTAR A VISEIRA NO SUPORTE:
+ Encaixe o brago do mecanismo no pino da viseira e rode para cima, até que o mecanismo encaixe totalmente
na respetiva posigao. (Ver Figura 1) + Repita de ambos os lados da viseira.  Deslize a extremidade dos bragos do
mecanismo para a ranhura do mecanismo da prote¢do de testa ou para o adaptador dos p

Indien de symbolen F, B en A niet gebruikelijk zijn voor zowel de lens als het montuur, dan moet het lagere niveau
worden toegewezen aan de complete oogbeschermer.
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Le copie dei manuali d'uso JSP e delle Dichiarazioni di Conformita per i prodotti sono a disposizione nella
pagina prodotto: documents.jspsafety.com. La gamma di visiere EVOGuard™ comprende visiere sia trasparenti
che a rete progettate per essere compatibili con la protezione per la fronte EVOGuard™ e con gli elmetti della gamma
®. Il meccanismo della gamma EVOGuard™ EVO consente alle varie visiere EVOGuard™ di essere applicate ai
seguenti elmetti di sicurezza della gamma EVO (fig.1). Il meccanismo EVOGuard™ EVO 8 consente alle varie visiere
EVOGuard™ di essere applicate al'elmetto EVO®8 e, inoltre, consente alle visiere di equipaggiare gli elmetti della
gamma EVO® (fig.1) con I'accessorio per il porta-badge identificativo. Avviso importante: L'utente deve accertarsi
che sia stata applicata Ia visiera corretta in funzione del pericolo. Visiere a rete EVOGuard™ M Forestry: M1 Forestry
e M2 Forestry sono destinate ad applicazioni in cui il probabile pericolo & rappresentato da particelle che si muovono
lentamente e a bassa energia, ad esempio quando si sfalcia 'erba o si sega il legno. La visiera EVOGuard™ M3
Forestry e gli occhiali di sicurezza EVOspec® (compatibili con tutte le visiere EVOGuard M Forestry) forniscono
ulteriore protezione da particelle che si muovono rapidamente e a bassa energia. La gamma di visiere EVOGuard™
C Industrial & destinata ad un uso in cui il pericolo & rappresentato da particelle piccole ad alta velocita, ad esempio
nei casi di levigatura del metallo o del calcestruzzo. La visiera EVOGuard™ C5-MAX Industrial € volta a fornire agli
elettricisti una forma di protezione per i lavori in cui sussiste il rischio di arco voltaico. L'utente deve indossare ulteriori
DPI appropriati al livello di protezione. Se le visiere devono essere indossate sopra degli occhiali oftalmici, potrebbero
trasmettere gli impatti, generando un eventuale pericolo per chi le indossa. Queste protezioni per gli occhi e il viso
sono idonee per essere utilizzate secondo la marcatura piti bassa sulla protezione per la fronte o sulla visiera. Le
protezioni per gli occhi & il viso a rete non proteggono da schizzi di liquidi, solidi ad alta temperatura, pericoli eletrici,
raggi infrarossi e ultravioletti. Le visiere a rete contrassegnate dalla lettera S non devono essere utilizzate nel caso
in cui sussista un rischio prevedibile legato alla presenza di particelle volatili dure o taglienti. La protezione per la
fronte EVOGuard™ non & un elmetto di sicurezza industriale e non deve essere indossata nelle aree in cui sussiste
il pericolo d\ cadula di oggetti. Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non nelle modalita
. Avviso imp Se si utilizza la gamma di visiere a rete EVOGUard™ in abbinamento
agli occh|ah dl Sicurezza EVOspec®, consultare le istruzioni d'uso di EVOspec®. Se si utilizza la gamma di visiere
EVOGuard™ in abbinamento agli elmetti della gamma JSP EVO®, consultare le istruzioni d'uso dell'elmetto che si
sta utilizzando. Se si utilizzano le protezioni acustiche Sonis® montate sull'elmetto in abbinamento a un elmetto della
gamma EVO® o a una protezione per la fronte EVOGuard™, consultare le istruzioni d'uso Sonis®.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO:

Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare 'EVOGuard™ in un contenitore non esposto alla luce solare
diretta, lontano da sostanze chimiche/abrasive e in modo tale che non possa subire danni legati al contatto fisico
con superficiloggetti duri. Non conservarlo al di fuori di un intervallo di temperatura compreso tra -20°C e +55°C o
ad un'umidita superiore al 90% UR. Per mantenere ['unita nelle migliori condizioni possibili, non utilizzare solventi
o materiali abrasivi per la pulizia. Sciacquarla con un detergente delicato sotto 'acqua corrente e asciugarla con
un panno morbido. Le unita graffiate o danneggiate devono essere sostituite. Sono disponibili visiere sostitutive.
Lintegrita di questo prodotto puo essere pregiudicata da determinate sostanze chimiche; per ulteriori informazioni
contattare JSP Ltd. In circostanze normali, il DPI ha una vita utile di 5 anni o una vita di 10 anni dalla data di
produzione, a seconda del termine che si raggiunge prima.

ISPEZIONE E CURA:

Lunita deve essere segni di frattura, fragilita o danneggiamento. La data
di produzione € stampata nei componenti dell’ EVOGuardTM Finché 'EVOGuard™ rimane privo di difetti, si considera
adatto allo scopo previsto. Non utilizzare con 'EVOGuard™ parti diverse dai componenti JSP.

ULTERIORI INFORMAZIONI:
Come previsto dai requisiti europei per la salute e la sicurezza, si awvisa I'utente che, quando 'EVOGuard™ & a
contatto con la pelle, gli individui piu sensibili possono sviluppare una reazione allergica. In tal caso, allontanarsi
dall'area di pencolo rimuovere 'EVOGuard™ e consultare un medico. Accertarsi che I'unita sia mdossala regolata,
in a alla presente brochure. ISTRUZIONI PER LA RIMOZIONE
DELL| IMBALLAGGIO Rimuovere con cautela [unita dallimballaggio, osservando attentamente qualsiasi istruzione
stampata o fornita insieme all'unita, e rimuovere la pellicola protettiva, se presente. Non utilizzarla se i componenti
risultano danneggiati o mancanti.

PER INSERIRE LA VISIERA NEL SUPPORTO:

+ Inserire il braccio del meccanismo nel pemo della visiera e ruotare verso I'alto finché il meccanismo non scatta
completamente in posizione. (v. Figura 1) + Ripetere per entrambi i lati della visiera. * Far scorrere completamente
I'estremita dei bracci del meccanismo nell'alloggiamento del meccanismo della protezione per la fronte o nell’ adattatore
della p! acustica finché non si sente lo scatto. PER RIMUOVERE UNA VISIERA VECCHIA/D,

até ouvir um clique. PARA REMOVER UMA VISEIRA ANTIGA/DANIFICADA: Inverta o processo anterior. (deslize
0s bracos do mecanismo para fora e retire 0 mecanismo, rodando para baixo e retirando-os dos pinos da viseira)
PARA BAIXAR A VISEIRA: Desca a viseira sobre a face. PARA LEVANTAR A VISEIRA: Levante a viseira, girando
no mecanismo na parte traseira do suporte da viseira. AJUSTE DA PROTEGAO DE TESTA: A altura e o tamanho
da cabega podem ser ajustados no arnés da protecéo de testa da seguinte forma: 1. Para ajustar a altura, prima o
botéo na fita sobre a cabega e deslize para aumentar ou reduzir o tamanho do arnés (ver Figura 2). 2. Para apertar
ou soltar 0 amés, rode o mecanismo de roleta na parte traseira do arnés para a esquerda para soltar e para a direita
para apertar (ver Figura 3). 3. Para ajustar a posicao da viseira em relagéo a face, A) pressione o clipe dianteiro
para fora e rode o0 amés para soltar o ajustador lateral do amés. B) mova o ajustador lateral do amés para a posicao
pretendida e volte a rodar o arés para cima, pressione o clipe dianteiro para a respetiva ranhura na armagéo da
protegdo de testa (ver Figura 4). Cologue a protegéo de testa na cabega e verifique o ajuste da altura. Certifique-se de
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Mmopeite va szm: avTiypaga Twv eyxepIdiwv xpntrm JSP ka1 AnAQOEIG OUPPOPQWONG YIa Ta TTPOIOVTQ
o oehida mpoidvTwy: documents, jspsafetycom H ykaua mpoowmidwy EVOGuard™ mepiAapBaver Biagaveic
npoawmﬁs; Kal TIPOOWTTIBEG e TIAEYLG, TIOU EXOUV OXEDIAOTEI YIdt val €ival OUPBATEG e TO TIPOOTATEUTIKO PETMTIOU

EVOGuard™ kai 1a kpévn g vmuag EVO®. O pnxaviopog mg ykapag EVOGuard™ EVO smmzna IV EQapLOyT
TolkiAwv TTpocwTidwv EVOGuard™ ota mpumm Kkpavn aogakeiag Mg ykapag EVO ( 1). 0 unxuvmpog
EVOGuard™ EVO® 8 emrpémel Ty epappoyn ToikiAwv mpoowridwyv EVOGuard™ oto Kpuvog EVO®8. EmmAéov,
ETTPETEN TV EQApHOY TIPOCWTTdWY aTar kpavn Tng ykapag EVO® (oy. 1) pe To e§ptnpa ouykpamong élaKmeoU
TautdmTag. Znpavrikn wpoeidotoinan: O xproTng Ba Tpémer va SIaoaAioE! 6T XpNOIUOTIOIETI 1) OWATH TTPOoWTTdA
avahoya e Tov exaaTote kivduvo. O1 poowides EVOGuard™ M Forestry pe mAéypa: Ta poviéha M1 Forestry kai M2
Forestry Tipoopidoviai yia Xprion o€ e@appoyég otou KivBuvo pTiopei va amoTeAol Ta owpaTidia XapnAfg evépyeiag
Kai Taydmrag, yia mapadelypa kara my ko ypaoidiod fi To mpieviapa §uhou. H mpoowida EVOGuard™ M3
Forestry kai 1o yuahid aogaheiog EVOspec® (mmou eival aupBard pe 6Aeg Tig poowrrideg EVOGuard™ M Forestry)
Tapéyouv €mmp6oBeTn TpooTacia amd Tayéwg kivoUpeva owparidia xapnAig evépyeiag. H ykaua Biounyavikwv
Tipoowmidwy EVOGuard™ C mpoopiletal yia xprian orav amoTeAolv Kivouvo Ta pikpa owparidia uynAig Tayimrag,
yia Tapadelypa katd T Asiavon peTaMou 1 oKupodEuaTog. Zkomog Tng Blounxavikig Tpoowidag EVOGuard™
C5-MAX eival va Tapéyel kamola TpoaTacia o€ NAEKTPOAGYOUS TTou eKTEAODV epyacieg pe Kivouvo dnuioupyiag
nAektpikoU 160u. O xpriaTng Ba Tpémel va xpnatpomolei emmpéobera MAM Ta omoia eival katAAnAa yia 1o emimedo
Trpoo'raoiag Av o1 TpoowTideg 'Hp(')KE\T(lI va gopeBolv mavw amé yuahic opacews, zvﬁéxzml va pcmé\'éouv g
KpoUOEIG, SNUIoUpYVTAG evBeXOpEvwg évav Kivduvo yia Tov XpraT. AUTA Ta TIpOOTATEUTIKA OV KOl TTpOoGTToU
eival katdMnAat yia Xpfion TIou aVIIOTOIXEf OV KaTLram GTIUavGT 10y EMOMNUIVETTI OT0 TPOTTOTEUTIKG WETGIIOY
1 oV TIp o G HamiGv Kail TIp e TAEypa Bev TIp: amo 1o MOl UYPGY,
70 KAUTA OTEPEG O, TOUG MAEKTPIKOUG KIVBUVOUG, TNV UTTépuBpn Kai TNV UTTepIidn akTivoBohia. Or mpoowTideg
pe TAéypal TTou Gépouv oriavan S Bev Bal TIPETTEN VAl XPOIHOTIOIO0VTH OTAV UGICTATI AVAEVOPEVOS KIVBUVOG aTid
okAnpd i aigunpd ImTapeva owparidia. To TPooTaTeuTIKO peTwmou EVOGuard™ Bev eival éva Biopnxavikd Kpavog
aogaleiag, kai dev Ba TPETTE va QOpIETaI O XWPOUG OTToU KivBUVO UTTOpE] var aTroTeAOUV QVTIKEIUEVD TIOU TTEQTOUV.
Mnv eappodere proyid, SIGAUTES, KOMNTIKEG OUTTEG 1) AUTOKOMANTEG ETIKETEG, €KTOG v TIPORAETIETaI CITTO TIG 00NYiES
TIOU TIOPEXEI O KATAOKEUAOTAG. ZNUAVTIKNA ONUEiwon: e Tepimwan xpong Tg ykapag mpoowmidwy EVOGuard™
e mAéypa padi pe Ta yuahid aogaleiag EVOspec®, avarpéxere Tig odnyieg xpRoTn Twv yuahiwv acaAeiog EVOspec®.
Ze TepiTTWAN XPriong G ykapag mpoowmidwy EVOGuard™ padi pe Ta kpdvn g ykapag JSP EVO®, avarpéxete Tig
0dnyieg XPrOTN TOU XPNOIUOTIOIOUHEVOU KPAVOUG. Z€ TIEPITITWOT XPROTS Twv WraoTridwv Sonis® Tou TomoBeTolval o€
Kkpdvog padi pe kpavog g ykapag EVO® f pe To poaTareuTiké petwou EVOGuard™, avarpéxere Tig odnyieg xproTn
TwV WIaoTTdwv Sonis®.

ZYNTHPHZH KAI AMOGHKEYZH:

‘Orav Sev xpnoipooleital f kard T peragopd Tou, o EVOGuard™ Ba mpémel va amoBnkeleral péoa o BrAkn pe
TPOTIO TIOU Va €ival npomumupévo amo 1o duwo nAIaKG Quig, XNHIKEG ouaieg kai AEiavTikd péoa, Kar va aTrokAeieTal
10 £vBeXOHEVO {UIGG amd T QUOTKN ETapn Pe OKANPES EMIQAVEIEGAVTIKEIEVa. Aev TIpEMEl v amioBnkeleTal ekTog
Tou eUpoug Beppokpacitoy amo -20°C éwg +55°C A pe uypaoia Trou umiepBaivel To 90%RH (oxeiki uypacia). Ma va
Blarmpeial To mpoiov oTNV KaAUTEpN BuvarT KTAOTAON, KNV XPNOTHOTIOIE(TE SIAAUTES ) AEIavTIKG péoa yia Tov KaBapiapo
Tou. ZEMAOVETE e pn SPOCTIKO QTTOPPUTIAVTIKO OE VeO BpUONG Kal OTEYVWOTE pe amaAd Travi. Ta Tipoidvra o exouv
yparaouviaTei 1) uTroaTel {npict Ba Tpémel va avtikaBioTavral. AiariBevial aviaMakTikég TIpoowTTides. To Tpoidv autd
EVOEXETC VOl ETIMPEACTET APVNTIKA ATTO OPIOHEVES XNHIKES OUTTES, TrEpaiTépw TTANpPogopieg diatiBeviar amé v JSP Ltd.
Yo kavovikég ouverikes, 1o MAM éxer didpkeia (wiig 5 povia r 10 xpovia amé my nuepopnvia KaTaokeurg, avaloya
Ve To 1 Ba TTponynBei Xpovika.

EMIOEQPHZIH KAI OPONTIAA:

To Trpolov 6a ﬂpmzl va egerdderal Kaenuzpwa yia epgavi ixvn pwypwy, euBpauaTomrag f anug H nuepopnvia
Kamm(zung uvavpa(pzml avayAuga péoa ota zﬁapmuam Tou EVOGuard™. ‘Ogo 1o EVOGuard™ eivan arra)\)\uvuevo
amo eAaTTpaTa, TIAPAEVE! KATAMNAO Yidt TO OKOTTO yial Tov oTToiov TTpoopileTal. T¢ kapia Tepimmwon Sev TpEMEl va
Xpnoipomoigitar pe 1o EVOGuard™ kdrrolo egaprnpa Tou Sev eivar pdpkag JSP.

EMINPOZOETEZ NAHPO®OPIEEL:

Z0pQwva e TIG EupwTaikéG aMaITAGEIG yia TV UyEia kal TV ao@aAela, 0 XpRoTng TIPETTEN var evnuepwBei 611 dtav To
EVOGuard™ épeew 3 muqm Je dropa Tou €xouv euaioBnTo épua, zvliéxnal va ekdnAwbei alepyik avridpaon.
Ze TéTol0 TIEPITITWON, O XpROTNG Ba TIpEmEl va EVKCITCI)\ENJCI MV TEPIOXT] KIVBUVOU, va agaipéoel To EVOGuard™
Kai va {nmrioer 1ampikr) oupBouNy. AlaggahiaTe 6l To mpoiov TomoBereiTal, puBpiceTal, cuvmpeital Kar emBewpeiTal
TAKTIKG OUQVA e TO TTIapOv_ QUMGBI0.0AHTIEZ AQAIPEZHE ZYIKEYAZIAZL: Agaipte TIPOOEKTIKG TO TIpoiov
amé ™ ouokeuaaia, Sivoviag 1BiaiTepn TPOCOXT Ot 0dNyieg TToU Eival EvBEXOUEVWG TUTIWLEVES TIVW OE QUTA 1) TTou

Invertire l processo sopra menzionato. (far scorrere i bracci del meccanismo verso I'esterno ed estrarre il meccamsmo
ruotandoli verso il basso e rimuovendoli dai perni della visiera) PER INDOSSARE LA VISIERA: Abbassare la visiera
sul viso. PER SOLLEVARE LA VISIERA: Alzare la visiera facendola girare sul meccanismo nell'estremita posteriore
del supporto della visiera. REGOLAZIONE DELLA PROTEZIONE PER LA FRONTE: L'altezza e le dimensioni della
testa possono essere regolate sulla bardatura della protezione per la fronte come segue: 1. Per regolare l'altezza,
spingere il bottone sul cinturino sopra la testa e far scorrere per aumentare o diminuire le dimensioni della bardatura (v.
Figura 2). 2. Per stringere o allentare la bardatura, ruotare il meccanismo dentato della ruota sul retro della bardatura
in senso antiorario per allentarla e in senso orario per stringerla (v. Figura 3). 3. Per regolare la posizione della
visiera in relazione al viso, A) spingere fuori la clip anteriore e ruotare la bardatura per liberare il regolatore laterale
della bardatura. B) spostare tale regolatore nella posizione desiderata e ruotare nuovamente la bardatura verso
I'alto, spingere la clip anteriore nellalloggiamento della clip anteriore sulla struttura della protezione per la fronte (v.
la

£0WKA 0t auto, Kal CQaIpEDTE OTOICdITTIOTE TPOOTATEUTIKY epBpavn. Na pnv XpriolpomroinBei av kamola
eGapriuara gaivovral qzeappzva 1 Aefmrouv.

EQAPMOrH THEZ NPOZQMIAAZ TON GOPEA:

+ TomoBeTiiaTe Tov Bpayxiova Tou PNxaviool TIavw GTov TIEIpo TG TTPOoWTTISAG Kal GTPEWTE TOV TIPOG T THAVW, £wG
670U 0 pnxaviopds aopahioer TANpuS. (BAETTE Zyrua 1) « EmavahaBere 1o idio kai oTig SUo TTAEUpES TG TPOTWTTIdAG. *
ZUpTE TO AKPO TwV BPaXIGVWY TOU INXaviopol PEca aTn OXIONA TOU JNXavIoHOU TOU TIPOCTATEUTIKOU PETWTTOU ) péoa
0TV TIPOTOPHOYEX WTACTIOWY LEXPI TEHT, LEXPI va aKOUGETE Tov XapakmpioTiko Ao kAik. AGAIPEZH MAAAIAL/
OOAPMENHE MPOZQMIAAZ: AvTioTpEWTE TNV aVWTEPW BladIKaaia. (GUPTE TOUG BPaIXioveg ToU pNXavIoHoU Tpog Ta £§w
Kall 0QQIPEDTE TOV INXAVIOL6 OTPEQOVTAG TOUG TIPOG Tal KATW KCll AQAIPWVTAG TOUG CTTO TOUG TTEIPOUG TNG TIPOCWITIdAG)
E®APMOTH THE MPOZQMIAAZ: KareBaoTe v mpoowida mévw o1o pdowro. ANEBAZMA THE NPOZQIIAAL:
AVOONKWOTE TV TIPOCWTTISA, TIEPIOTPEPOVTAS TOV PNXAVIOWG GTO Tiow GKpo Tou @opéa Tng Tpoowidag. PYOMIZH

EVOGuard™ / EN1731 / EN166 / GS-ET-29

JSP kullamm kilavuzlarinin kopyalari ve iriinler igin Uygunluk iiriin ilil
documents.jspsafety.com. EVOGuard™ siperik serisi, EVOGuard™ yiiz korumasi ve EVO® baret serisi ile uyum\u
olacak sekilde tasarlanmis hem saydam hem de tel orgii siperlikler icerir. EVOGuard™ EVO aralik mekanizmasi,
gesiti EVOGuard™ siperliklerinin asagida yer alan EVO gvenlik baretleri serisine takimasini saglar (sek.1).
EVOGuard™ EVO 8 Mekanizmasi, gesitli EVOGuard™ siperliklerinin EVO®8 baretlerine takilmasini saglar ve ayrica
maskelerin, ID rozet tutucu ile EVO® serisi baretlere (sekil 1) uymasina imkan tanir. Onemli uyari: Kullanic, tehlikeye
gore dogru siperligin takildigindan emin olmalidir. EVOGuard™ M Ormancilik tel 6rgi siperlikleri: M1 Ormancilk ve
M2 Ormancilik, disk enerjili, diistk hizli n tehlike (Gim bicme veya odun
kesme sirasinda oldugu gibi) kullanim igin uygundur. EVOGuard™ M3 Ormancilik siperligi ve EVOspec® koruyucu
gozliikleri (tim EVOGuard M Ormancilik siperlikleri ile uyumludur) disiik enerjili hizl hareket eden parcaciklara karst
ek koruma saglar. EVOGuard™ C Endustriyel siperlik serisi yiksek hizli kiigiik tehlike

m EVOGuard™/ EN1731 / EN166 / GS-ET-29

Kopie instrukcji obstugi sprzetu JSP i deklaracji zgodnosci dla produklow mozna znalez¢ na stronie produktu:
documents.jspsafety.com. Oferta produktow EVOGuard™ obejmuje zaréwno wizjery przezroczyste jak I siatkowe,
ktore zcstaby zaprolektowane tak, aby byly kompatybilne z kaskami z serii EVOGuard™ i EVO®. Mechanizm serii

VOGuard™ EVO umozliwia montaz roznych wizjerow EVOGuard™ na nastepujacych kaskach ochronnych z
serii EVO (rys. 1). Mechanizm EVOGuard™ EVO 8 umozliwia montaz roznych wizjerow EVOGuard™ na kasku
EVO®8, a dodatkowo dopasowanie wizjerow do kaskow z serii EVO® (rys. 1) z uchwytem identyfikatora. Wazne
ostrzezenie: Uzytkownik powinien upewnic sie, ze wizjer i dla danego z Wizjery
siatkowe EVOGuard™ M Forestry: Modele M1 Forestry i M2 Forestry sa przeznaczone do zastosowan, w ktorych
zagrozenie stanowia czastki o niskiej energii i matej predkosci, np. przy strzyzeniu trawy lub pitowaniu drewna. Wizjer
EVOGuard™ M3 Forestry i okulary ochronne EVOspec® (kompatybilne z wszystkimi wizjerami EVOGuard M Forestry)

uygulamalarda (metal veya beton taslarken oldugu gibi) kullanim igin uygundur. EVOGuard™ C5-MAX Endistriyel
siperlik hata arki riski bulunan galismalar sirasinda elekirikgilere bir miktar koruma saglamak igin uygundur. Kullanici,
koruma seviyesine uygun ek KKD takmalidir. Slperhk\en oftalmik gozliklerin tizerine takildiginda darbeleri iletebilir ve
kullanici icin tehlike olusturabilir. Bu g6z ve yiiz koruyuculari, yiiz korumasi veya siperlik tizerindeki en disuk isarete
kadar kullanim igin uygundur. Tel 8rgui g6z ve yliz koruyuculari sivi sigramasina, sicak katilara, elektrik tehlikelerine,
kizilétesi ve ultraviyole radyasyona kars! koruma saglamaz. S isaretli tel 6rgil siperlikler, ugusan sert veya keskin
cisimlerin g1 riskin ong digi yerlerde OGuard™ Yiiz Korumasi endistriyel
giivenlik bareti degildir ve diisen cisimlerin lehllkell olabilecegi alanlarda takiimamalidir. Ureticinin talimatjarina uygun
olmadigi siirece barete boya, ¢dziicti, yapistirici veya kendinden yapiskanli etiketler takilmamalidir. Onemli not:
EVOGuard™ tel 6rgil siperlik serisini EVOspec® koruyucu gozlikleri ile birlikte kullaniyorsaniz, liitfen EVOspec®
kullanim kilavuzuna bakin. EVOGuard™ siperlik serisini JSP EVOR® serisi baretler ile birlikte kullaniyorsaniz, litfen
kullanilan baretin kullanim kilavuzuna bakin. Sonis® barete monte edilen kulak koruyucular EVO® serisi baretler veya
EVOGuard™ yiiz korumast ile birlikte kullaniyorsaniz, liitfen Sonis® kullanim kilavuzuna bakin.

ochrone przed szybko poruszajacymi sie czasteczkami o niskiej energii. Wizjery EVOGuard™
C Industrial sa. A, w ktérych zenie stanowia 0 duzej predkosci i matych
rozmiarach, np. podczas cigcia me'alu lub betonu. Wizjery EVOGuard™ C5-MAX Industrial maja na celu zapewnienie
ochrony elektrykom podczas pracy, w ktdrej istnieje ryzyko powstania tuku elektrycznego. Uzytkownik powinien
nosi¢ dodatkowy sprzet ochrony indywiduainej odpowiedni do poziomu ochrony. Jezeli wizjer ma by¢ noszony na
normalnych okularach, moze przenosnc uderzenia, dla u: ika. Te $rodki
ochrony oczu i twarzy sa do przy dolnym iu na ostonie czota lub wizjerze. Siatkowe
ostony oczu i twarzy nie chronia przed rozpryskami cieczy, goracymi ciatami statymi, zagrozeniami elektrycznymi,
promlenlowamem podczerwonym i ullraﬁo\etowym Wizjery siatkowe oznaczone symbolem S nie powinny by¢

zyka wystap twardych lub ostrych, szybko poruszajacych sie
czastek. Osdona czola EVOGUard™ nie |est kask\em przemysfowym i nie powinna by¢ noszona w miejscach, w
ktérych zagrozenie moga stanowi¢ spadajace przedmioty. Nie stosowac farb, rozpuszczalnikéw, klejéw ani etykiet
samoprzylepnych, chyba ze jest to zgodne z instrukcjg producenta. Wazna uwaga: W przypadku stosowania
siatkowych wizjerow z serii EVOGuard™ w potaczeniu z okularami ochronnym\ EVOspec® nalezy sig zapozna¢
z instrukcjg obstugi produktu EVOspec®. W przypadku stosowania W\Z]erOW z serii EVOGuard™ w pofaczeniu z
kaskami z serii JSP EVO® nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi uzywanego kasku. W przypadku stosowania

BAKIM VE MUHAFAZA:
Kullaniimadiginda veya tagima sirasinda EVOGuard™ dogrudan giines isigindan, agindirici
uzak ve sert temas ederek zarar gormeyecegi bicimde bir konteynerin icinde

muhafaza edilmelidir. -20°C ile +55°C sicaklik aralidi diginda veya %90 Uzerinde bagil neme sahip yerlerde muhafaza
etmeyin. Baretin bakiminda solvent ve asindiric temizlik mimkiin 1y
kaginin. Hafif bir deterjan ve musluk suyu ile temizleyin ve yumusak bir bezle kurulayin. Cizik veya hasarli baretler
degistirilmelidir. Yedek siperlikler mevcuttur. Bu triin bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir, JSP Ltd."den
ayrintili bilgi alabilirsiniz. Normal kosullar altinda KKD, hangisi once gelirse, 5 yil veya (retim tarihinden itibaren 10
yillik bir kullanim émriine sahiptir.

INCELEME VE BAKIM: .

Baret her giin goriinir catlak izleri, gevreklik veya hasarlara karsi kontrol edilmelidir. Uretim tarihi EVOGuard™'in
bilesenlerine yazilmigtir. EVOGuard™'da kusur olmadiginda kullanim amacina uygun oldugu soylenebilir. Higbir
durumda EVOGuard™ ile JSP haricinde bir tiriin kullaniimamalidir.

EKBILGI:

Avrupa Birligi'nin Is Saglgi ve Giivenligi Yénetmeligi geregince kullaniciya, EVOGuard™'in cilt ile temas ettiginde
hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilecegi bilgisi verilir. Bu durumda kisi tehlikeli bolgeden ayriimali,
EVOGuard™'i gikarmali ve tibbi yardim almalidir. Baretin bu brosir uyarinca takildigindan, ayarlandigindan,
bakiminin yapildigindan ve diizenli olarak kontroliiniin saglandigindan emin olun. PAKET ACMA TALIMATLARI:
Bareti, lizerinde yazili veya baretle birlikte verilen talimatlara uygun bir sekilde dikkatlice paketinden gikarin, varsa
koruyucu filmi sdkiin. Hasarli veya eksik bilesen olmasi durumunda kullanmayin.

SIPERLIGI TASIYICI ICINE OTURTMAK IGIN:

+ Mekanizma kolunu siperlik pimi tistiine takin ve mekanizma tamamen yerine oturuncaya kadar yukari dogru gevirin.
(bkz. Sekil 1) + Siperligin her iki tarafi icin tekrarlayin. « Mekanizma kollarinin ucunu, yiiz korumasi mekanizmasi
yuvasinin icerisine ya da klik sesi duyulana kadar kulak koruyucu adapt6riiniin icerisine kaydirin. ESKI/HASARLI
SIPERLIGI CIKARMAK ICIN: Yukaridaki islemi tersten gerceklestirin. (mekanizma kollarini kaydirin ve mekanizmay
asaglya dodru cevirerek ve siperlik pimlerini sokerek ikarin) SIPERLIGI TAKMAK IGIN: Siperligi yiiziintize indirin.
SIPERLIGI KALDIRMAK iGIN: Siperligi, siperlik tagtyicisinin arka ucundaki mekanizma etrafinda dondirerek yukari
kaldirin. YUZ KORUMA AYARI: Kafa yiiksekligi ve olgiisii yiiz koruma igligi izerinde asagidaki gibi ayarlanabiir: 1.
Yiksekligi ayarlamak igin kafa Ustil kayisi Uzerindeki digmeye basin ve iclik dlglsiini artirmak veya azaltmak icin
kaydirin (bkz. Sekil 2). 2. I¢ligi sikmak ya da icin icligin carkli mandal kullanin,
gevsetmek icin saatin tersi yonde ve sikmak icin saat yénunde gevirin (bkz. Sekil 3). 3. Siperlik pozisyonunu yiiziinize
gore ayarlamak icin, A) 6n Klipsi disari dogru itin ve yan iclik ayarlayiciy1 serbest birakmak igin icligi cevirin. B) yan
iclik ayarlayiciyr istenen pozisyona getirin ve icligi arkaya dogru gevirin, on klipsi, yliz koruma cercevesi iizerindeki 6n
Klips yuvasina itin (bkz. Sekil 4). Yiz korumasini kafaniza yerlestirin ve yiikseklik ayarini kontrol edin. Kafa bandinin
kag Uzerine diismesini engelleyin. Gerekirse, dogru yiikseklik ayarina ulagana kadar 1. adimi tekrarlayin. Kullanim:
Siperlik dogru ve uygun pozisyona indiri ikce koruma saglanmaz. Siperlik, iki yaninda bulunan
eksen piminin etrafinda do i veya indirilebilir. Kullanici ayrica ireticinin onerileri
disina gikilarak EVOGuard™"in orijinal bl\esen parcalarini modifiye etmenin veya gikarmanin tehlikeleri konusunda
da dikkatli olmalidir. Siperlikler eklentileri takmak icin siperlik treticisinin onerileri disina gikilarak adapte edilmemelidir.
Aksesuarlar velveya yedek parcalar JSP'den takma talimatiari ile birlikte alinabilir. Asagidaki tablo, triin Uzerinde
gériinen isaretler icin bir kilavuz niteligindedir.

ausznil Soni uw iu z kaskiem z serii EVO® lub osfong czota
EVOGuard ™ nalezy zapeznac sig z instrukcjg obstugi produktu Sonis®.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE:

Jesli ostona EVOGuard'M nie Jest uzylkowana lub jest przechowywana lub transportowana, powinna znajdowac sig
w p dziatanie promieni stonecznych, z dala od chemikaliow i substancji
Sciernych i nie moze byc narazona na zderzenia z twardymi powierzchniami lub przedmiotami. Przechowywa¢ w
temperaturze od -20°C do +55°C oraz przy wil Sci wzglednej niepr. jacej 90%. Aby zachowac osfone w
jak najlepszym stanie, nie uzywac rozpuszczalnikow ani substancji sciernych do czyszczenia. Przemy¢ roztworem
wodnym fagodnego detergenlu i osuszy¢ migkka szmatka. Zarysowane lub uszkodzone ostony powinny zosta¢
wymienione. Dostepne sa wizjery zamienne. Niektore substancje chemiczne moga mie¢ niekorzystny wptyw na
produkt — dodatkowe informacje sa dostepne w firmie JSP Ltd. W normalnych warunkach okres przydatnosci do
uzycia $rodka ochrony indywidualnej wynosi 5 lat eksploatacji lub 10 lat od daty produkcji, w zaleznosci od tego,
o nastapi wczesniej.

INSPEKCJA | KONSERWACJA:

Urzadzenie powinno by¢ od katem oznak pekniec,

Data produkcji jest widoczna na elementach ostony EVOGuard™, Dopoki ostona EVOGuard™ Jesl wolna od
wad, nadaje sig do przewidzianych zastosowan. W zadnym wypadku nie wolno z ostong EVOGuard™ uzywat
ke 6w innych niz przez firme JSP.

DODATKOWE INFORMACJE:

Zgodnie z p i w zakresie i higieny pracy uzytkownik jest informowany, ze w
przypadku kontaktu oslony EVOGuard™ ze skorg osob wrazliwych moze wystapi¢ reakcja alergiczna. W takim
przypadku nalezy opuscic strefe zagrozenia, zdjac ostong EVOGuard"'* i zasnegnqc porady lekarza. Nalezy upewnic
sie, ze urzadzenie jest 2zgodnie z niniejszg
ulotka. INSTRUKCJE DOTYCZACE ROZPAKOWYWANIA Os(rozme wy]qc urzadzenie z opakowania, zwraca]qc
szczegdlng uwage na wszelkie instrukcje wy do niego, i usuna¢ folig
ochronng, jezeli jest. Nie uzywac, jesli komponenty wydaja sle by¢ uszkodzone lub niekompletne.

MONTOWANIE WIZJERA W UCHWYCIE:

+ Zamontowat ramig mechanizmu na trzpieniu wizjera i ic w gore, az $nie sie i

na swoim miejscu. (Patrz rysunek 1) « Powtérzy¢ dla obu stron wizjera. « Wsunqc koniec ramion mechanizmu
do gniazda, mechanizmu ostony czota lub do adaptera nausznikéw ochronnych az do momentu zatrzasnigcia.
DEMONTAZ STAREGO/USZKODZONEGO WIZJERA: Wykonat proces opisany powyzej w odwrotnej kolejnosci.
(wysuna¢ ramiona mechanizmu i zdja¢ mechanizm, obracajac w dét i wyjmujac z trzpieni wizjera) ZAKLADANIE
WIZJERA: Opusci¢ wizjer na twarz. UNOSZENIE WIZJERA: Podnies¢ wizjer do gory, wykorzystujac obrotowy
zaczep mechanizmu w tylnej czesci uchwytu wizjera. REGULACJA OSLONY CZOLA: Regulacja dopasowujaca do
wysokosci i rozmiaru glowy jest mozliwa dzigki wigzbie ostony czofa: 1. Aby wyregulowac wysokosc, nalezy nacisna¢
przyclsk na pasku gornym i go, aby zwigkszy¢ lub ) rozmiar wiezby (patrz rysunek 2). 2. Aby
zacisnag lub poluzowat wigzbe, nalezy obroclc pokretto mechanizmu zapadkowego w tylnej czesci wigzby w lewo,
aby ja poluzowac, i w prawo, aby ja zacisna¢ (patrz rysunek 3). 3. Aby wyregulowa¢ pozycje wizjera w stosunku do
twarzy, nalezy A) wypchnat przedni zatrzask i obroci¢ wigzbe w celu ienia bocznego I B)

regulator boczny wigzby do zadanej pozycji i obréci¢ uprzaz z powrotem do gory, wepchnaé przedni zatrzask do

000000000

que a banda de cabega no fica baixa na testa. Se , repita 0 passo 1 até obter o ajuste correto. Figura 4). Posizionare la protezione per la fronte sulla testa e dell'altezza. che TOY NPOZTATEYTIKOY METQMOY: To Uyog kai 10 pz’vzeog Tou qu;u)\lot] m'ropoﬂv va pUBRIoTOUV Qo Tov mdvm EN1731: | Tel Orgii Yiiz Korumasi i IWI Avrupa Standardinin Avrupa yonetmeliklerine uyumluluk gniazda na ramce ostony czofa (patrz rysunek 4). Zatozyc ostone czota na glowe i sprawdzic regulacje wysokosci.
millaan sellaisella tavalla, joka ei ole visiirin jaltai varaosia kiinr quede fijo en la ranura presente en la carcasa del protector para cejas (consulte la figura 5). Coloquese el protector Uso: Néo existe qualquer protecéo, a menos que a viseira seja corretamente montada e se encontre na posigao il girotesta non scenda troppo sulla fronte. Se necessario, ripetere il passaggio 1 finché non si raggiunge l'altezza TOU TIPOOTOTEUTIKOU uemmou wg egAg: 1. MNa va pueulom 10 Uyog, TIEDTE TO KOUPTT GTO AQUPGKI TTOU UTIGIpYE! TIAVW 2006 | numarasi ve 2016/425 Upewni¢ sig, ze patak nie znajduje sie zbyt nisko na czole. W razie potrzeby powtarzac krok 1 az do uzyskania
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A JSP 0i és a termékek o 6 oldalon

documents.jspsafety.com. Az EVOGuard™ ellenzék termekcsaladjaban otyan attetsz6 és halos ellenzok talalhatok,
amelyek kompatibilisek az EVOGuard™ fejvédével és az EVO® termekcsatad srsakjalval Az EVOGuard™ EVO
termékesalad kialakitdsa révén a kiilonféle EVOGuard™ ellenzok a kovetkez EVO Gl fel
(1. abra). Az EVOGuard™ EVO 8 mechanizmusa révén a kuilonféle EVOGuard™ ellenzék felhelyezhetok az EVO®8
sisakra, valamint az ellenzok segltsegevel az E\/O® termekcsalad sisakjaira (1. 4bra) igazolvanytarto tartozék

Fonto: ia arrol, hogy az adott veszélynek megfeleld
ellenzd legyen felhetyezve EVOGuard“‘ M Forestry hatos ellenz6k: Az M1 Forestry és M2 Forestry modelleket
olyan feladatokhoz javasoljuk, ahol a veszélyt alacsony és kis ék jelentik,

peldaul fiikaszélashoz vagy fafiirészeléshez. Az EVOGuard™ M3 Foresry ellenzd és az EVOspec® biztonsagi
szemiiveg (amely kompatibilis az ésszes EVOGuard M Forestry ellenzdvel) kiegészité védelmet nyljt az alacsony
asl és nagy é szemben. Az EVOGuard™ C Industrial ellenzok termékcsaladjat
olyan feladatokhoz tervezték, ahol a nagy sebesség és az apré részecskék jelentik a veszélyt, példaul fém vagy
beton csiszolasahoz. Az EVOGuard™ C5-MAX Industrial ellenzé bizonyos szint(i védelmet nyuijt a villanyszereléknek
munkavegzes kézben, amikor ivkisiilés veszélye all fenn. A felhasznalonak a védelmi szintnek megfeleld, kiegészitd
egyeéni veddeszkozt kell viselnie. Ha az ellenzoket dioptrias szemiiveg folé helyezik, el6fordulhat, hogy nem fogjak fel
az Utéseket, és igy kockézatot jelentenek a viseld szaméra. Ez a szem- és arcvéds eszkoz a fejvédon és az ellenzén
jelolésig halds szem- és arcvédd eszkdz nem nydjt védelmet a froccsend
folyadék, a forr6 és szilard halmazallapot( anyagok, az elektromos veszélyek, valamint az infravéros- és az ultraviola-
sugarzas ellen. Az S jeldlésii halds ellenzék nem hasznalhatok, ha elérelathatdlag fennall a kemény és éles repild
részecskek veszélye. Az EVOGuard™ fejvédd nem ipari véddsisak, ezért nem viselhet6 olyan terileten, ahol fennall
a leest targyak veszélye. Ne hasznaljon a termeken festéket, oldoszert ragasztcanyagot vagy ontapados cimkeét,
kivéve, ha azt a gyart6 az i. Fontos j és: Ha az EVOGuard™ termékcesalad halos
ellenzéjét EVOspec® biztonsagi szemiiveggel egyutt hasznalja, olvassa el az EVOspec® felhasznaléi Gtmutatdjét.
Ha az EVOGuard™ termékcsalad ellenzéjet a JSP EVO® termékcsalad sisakjaival egyiitt hasznalja, olvassa el a
hasznalt sisak felhasznaldi Gtmutatéjat. Ha a Sonis® sisakra szerelt fillvédét az EVO® termékcsalad sisakjaval és
EVOGuard™ fejvédével egyiitt hasznalja, olvassa el a Sonis® felhasznaléi Gtmutatojat.

KARBANTARTAS ES TAROLAS:
Hasznélaton kiviil vagy szallitas kozben az EVOGuard™ eszkozt a tokba kell helyezni Ggy, hogy védve legyen
a kbzvetlen napfénytdl, a vegyi és a kopast el6idézd anyagoktdl, illetve elkeriilnetd legyen a kemeny feliilet vagy
targyak okozta karosodas. Ne tarot]a a-20'Cés+55C tartomanyon kivilli hémérsékletd és 90%-ot meghaladt relativ
. Annak é é hogy az egység a lehet6 legjobb &llapotban maradjon, a tisztitasahoz
ne hasznaljon oldoszert vagy surolészert. Oblitse le enyhe tisztitoszeres csapvizzel, majd lie szérazra egy
puha ronggyal. A Karcolt vagy sériilt terméket le kell cserélni. Uj ellenzsk beszerezhetdk. Bizonyos vegyi anyagok
karosithatjak a terméket — tovabbi informacio a JSP Ltd cégtdl kérhet. Normal koriilmények kozott az egyéni
véddeszkoz hasznos élettartama 5 év vagy élettartama a gyartastol szamitott 10 év (amelyik hamarabb bekdvetkezik).

ELLENORZES ES APOLAS:
Naponta ellendrizni kell, hogy nem lathato-e a terméken repedés, torés vagy barmilyen
az EVOGuard™ alkatrészein van feltiintetve. Ha az_ E\/OGuard"t eszk

ériilés. A gyartasi idé
0N nincs serutes akkor alkalmas a

Az EVOGuard™ v y imények koz6tt nem hasznalhaté nem JSP
gyartmanyu alkatrész.
KIEGESZITO INFORMACIO
Az Eurépai Unio és 0 eldirasai értelmében tajékoztatjuk a felhasznalot,

hogy az EVOGuard™ bdrrel érintkezve alterg|as reakciot valthat ki az arra érzékenyeknél. llyen esetben hagyja el
a veszélyes teriletet, vegye le az EVOGuard™ eszkdzt, és forduljon orvoshoz. A termek felhelyezése, bealitasa

valamint Grzése a jelen szerint torténjen. KICSOMAGOLASRA
VONATKOZO UTASITASOK: Ovatosan vegye ki a terméket a csomagolasbol, olvassa el a terméken feltiintetett
vagy ahhoz mellékelt utasitasokat, majd vegye le a védéfoliat (ha van). Ne hasznlja a terméket, ha valamelyik
alkatrész sériilt vagy hianyzik.

AZ ELLENZG FELHELYEZESE A TARTORA:

« llessze a mechanizmus karjat az ellenzo fillére, majd forgassa felfelé, amig a mechanizmus teljesen a helyére
nem kattan. (Lasd a 1. abrat.) « Ismételje meg a miveletet az ellenzé mindkét oldalan. « Csusztassa a mechanizmus
karjainak végét a fejvédé mechanizmus nyilasaba vagy a fiilvédd adapterbe végig, amig egy kattanas nem hallatszik.
REGI/SERULT ELLENZO ELTAVOLITASA: Hajtsa végre a fenti Iépéseket forditott sorrendben. (cstisztassa ki a
mechanizmus karjait, majd vegye le a mechanizmust az ellenzo fileirdl egy lefelé iranyulo, csavaré mozdulattal) AZ
ELLENZO FELHELYEZESEHEZ: Hajtsa le az ellenzot az arcara. AZ ELLENZO FELEMELESEHEZ: Emelie fel az
eltenzot ehhez forgassa az ellenz6 tartdjanak hatso végénél 1évé mechanizmus koml A FEJVEDO BEALLITASA

Afej aga és meérete a kd 6k szerint modosif a fejvédd
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Navod k pouziti od firmy JSP a p i 0 shodé k j najdete na p é strance:
documents.jspsafety.com. Rada $titd EVOGuard™ zahrnuje clre i sitované Stity, které byly navrzeny tak, aby
byly kompatibilni s Celnim chrani¢em EVOGuard™ a fadou pfileb EVO®. Mechanismus EVOGuard™ rady EVO
umoziiuje nasazeni riznych &titd EVOGuard™ na nasledujici fadu bezpecnostnich prileb EVO (obr. 1). Mechanismus
EVOGuard™ EVO 8 umoziuje nasazeni riznych §titd EVOGuard™ na prilbu EVO®8, a rovnéz nasazeni $titli na
fadu prileb EVO® (obr. 1) s drzakem na jmenovku. DuleZité varovani: Zodpovédnosti uzivatele je zajistit, Ze je
nasazen spravny $tit pro dané riziko. Sitované stity EVOGuard™ M Forestry: M1 Forestry a M2 Forestry jsou urceny
do prostredi, kde riziko predstavuji Castice s malou energii a nizkou rychlosti, napnklad prl seceni travy nebo fezani
dreva. Stit EVOGuard™ M3 Forestry a ochranné bryle EVOspec® (kompatibilni se vSemi stity EVOGuard M Forestry)
zajistuji dopliikovou ochranu vaci Easticim s vysokou rychlosti a nizkou energii. Rada &titi EVOGuard™ C Industrial je
urcena pro pouziti v prostredi, kde riziko predstavuji malé castice s vysokou rychlosti, napfiklad pfi brouseni kovu nebo
betonu. Stit EVOGuard™ C5-MAX Industrial je urceny pro zajisténi ochrany elektrikafu béhem prace, pfi niz existuje
r|Z|ko poruchoveho oblouku. Uzivatel by mél pouzrvat dali OOPP vhodné pro pozadovanou troveri ochrany. Pokud
stit nosen pres dioptrické bryle, mize dojit k penosu nérazu, a tim vznikne potencidini riziko pro nosit .Tyto
oci a obliceje jsou vhodné k pouziti na nejniz8i oznaceni na celnim chrénici nebo $titu. Sitované chranice o¢i
a obli¢eje neposkytuji ochranu vici stfikajicim kapalinam, roztavenym kovam, riziku trazu elektrickym proudem, ani
infracervenym i ultrafialovym zafenim. Sitované Stity s oznaenim S by se nemély pouzivat, pokud Ize pedpovidat
riziko vyskytu tvrdych nebo ostrych étajicich Castic. Celni chranic EVOGuard™ je prumystcva ochrann prilba urcena
kno3eni v mistech, kde hrozi riziko objektu. N barvy, lepidla ani i Stitky,
pokud to neni v souladu s pokyny od vyrobce. Dulezita poznamka: Pokud sitovany &tit EVOGuard™ pouzivate
spolu s ochrannymi brylemi EVOspec®, fidte se pokyny k pouzivani bryli EVOspec®. Pokud it fady EVOGuard™
pouzivate spolu's ochrannymi prilbami fady JSP EVO®), fidte se pokyny k pouzivani dané piilby. Pokud pouzivate
chranice sluchu na pfilbu Sonis® spolu s ochrannou piilbou fady EVO® nebo celnim chranicem EVOGuard™, fidte
se pokyny k pouzivani chrani¢ii Sonis®.

UDRZBA A SKLADOVANI:

Pokud EVOGuard™ nepouzivate nebo prepravujete, mél tJy byt ulozen v obalu z dosahu pfimého stunecnmo svetla
chemikalii a abrazivnich latek, aby nedoslo k jeho i fyzickym s tvrdymi p

Skladujte v teplotnim rozmezi -20°C az +55°C pri relativni vihkosti nepfesahujici 90 %. Abyste zachovali co nejlepsi
mozny stav produktu, nepouzivejte k jeho ¢isténi rozpoustédla ani abrazivni materialy. Oplachnéte jej jemnym Gisticim
prostfedkem pod tekouci vodou a osuste mékkou utérkou. Poskrabany nebo poskozeny produkt by se mél vyménit.
Nahradni 8tity jsou k dispozici. Na tento vyrobek mohou mit nepfiznivy viiv nékteré chemické latky, dalsi informace
ziskate u spolecnosti JSP Ltd. Za standardnich podminek je doba pouzitelnosti OOPP 5 let a Zivotnost 10 let od data
vyroby podle toho, co nastane dfive.

KONTROLA A PECE:
Produkt je vhodné kazdy den zkontrolovat, jestli nevykazuje viditelné znamky i, zlomeni nebo
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Képie navodov na poutzitie od spolocnosti JSP a vyhlaseni o zhode pre vyrobky najdete na stranke produktu:
documents.jspsafety.com. Sortiment $titov EVOGuard™ obsahuje priehfadné aj sietovinové stity, ktoré boli
navrhnuté tak, aby boli kompatibilné s helmami zo sortimentu chranicov o¢ného oblika EVOGuard™ a EVO®.
Mechanizmus radu EVOGuard™ EVO umoziuje namontovat rézne $tity EVOGuard™ na nasledujiice helmy radu
EVO (obr. 1). Mechanizmus EVOGuard™ EVO 8 umoziiuje pripevnenie réznych $titov EVOGuard™ na helmu
EVO®8, pricom navySe umoziiuje osadit' 8tity na helmy radu EVO® (obr. 1) nadstavcom drziaka identifikacného
preukazu. Délezité upozornenie: Pouzivatel by mal zaistit, aby bol namontovany spravny it vhodny na konkrétne
nebezpecenstvo. Sietovinové stity EVOGuard™ M Forestry Produkty z radu Mt Forestry aM2 Forestry sl uréené
na pouzitie vsade tam, kde je pl é, ze budu pre ické Castice s
nizkou rychlostou, napriklad pri ' koseni travy alebo rezani dreva. Stit EVOGuard™ M3 Forestry a ochranné okuliare
EVOspec® (kompatibilné so vsetkymi stitmi EVOGuard M Forestry) poskytujii dodatoénd ochranu pred rychlo sa
pohybujlicimi nizkoenergetickymi Casticami. Rad priemyselnych $titov EVOGuard™ C je urceny na pouZitie vSade
tam, kde nebezpecenstvo predstavujii malé Castice, napriklad pri briseni kovu alebo betonu. Priemyselny Stit
EVOGuard™ C5-MAX je uréeny na zabezpecenie urcitého stupiia ochrany pre elektrikarov pocas vykonu prac,
pri ktorych hrozi riziko vzniku elektrického oblika. Pouzivatel by mal pouzrvat dalsi OOP vhodny na prislusni
uroveri ochrany Ak sa budu $tity nosit na dioptrickych okuliaroch, mozu prenasat narazy, ¢o moze pre pouzivatela

chraniéi oného oblika alebo Stite. Siefovinové chréniée oéi a tvére nechrania pred postriekanim tekutinami,
horticimi tuhymi latkami, elekirickym nebezpecenstvom ani pred infracervenym a ultrafialovym Ziarenim. Sietovinove
chrénie oznacené pismenom S by sa nemali pouzivat, ak hrozi predvidatelné riziko vyskytu akychkolvek tvrdych
alebo ostrych odletujlcich castic. Chrani¢ o¢ného obluka EVOGuard™ nie je priemyselnd bezpe¢nostnd helma a
nemal by sa pouzivat v oblastiach, kde mézu pre padajlce predmety. Neaplikujte natery,
rozpudtadla, lepidia alebo samolepiace etikety, s vynimkou podfa pokynov vyrobcu helmy. Délezita poznamka: Ak
pouzivate sietovinovy 8tit z radu EVOGuard™ v kombinacii s bezpecnostnymi okuliarmi EVOspec®, precitajte si
pokyny pre pouzivatela EVOspec®. Ak pouzivate §tit z radu EVOGuard™ v kombinacii s helmami z radu JSP EVO®,
precitajte si navod na pouzitie pouzivanej helmy. Ak pouzivate chranice sluchu namontované na helme Sonis® v
kombincii s helmou EVO® alebo chrani¢om oéného oblika EVOGuard™, pregitajte si ndvod na pouzitie prislusného
produktu Sonis®.

UDRZBA A SKLADOVANIE:

Ak tento OOP nepouzrvate alebo ho prenasate, produkt EVOGuard™ ulozte do puzdra tak, aby nebol vystaveny

priamemu slneénému Ziareniu, chemickym alebo abrazrvnym latkam a aby ste zabranili jeho poskodeniu fyzickjm
s tvrdymr predmetmi. nad ramec ého rozsahu od -20°C do +55°C ani pri

vihkosti nad troviiou 90 % RV. Ak sa ma jednotka uchovat v optimalnom stave, na Cistenie nepouzivajte rozpustadia

ani abrazivne materialy. Oplachujte jemnym Cistiacim prostriedkom vo vode z vodovodu a osuste jemnou handrickou.

Poskriabané atebc poskodené jednotky by sa mali vymenit. K dispozicii su nahradné Stity. Tento produkt moZe byt

Datum vyroby je vytlaceno do Jedrrottlvych dili EVOGuard™. Dokud je EVOGuard™ bez kazu, je vhodny pro
zamysleny Ucel. V zadném pripadé nesmi byt s EVOGuard™ pouzit jiny dil nez originélni od spotecnostr JSP.

DOPLNKOVE INFORMACE:

Podle evropskych poZadavk na ochranu zdravi a bezpecnosti uZivatele upozorfiujeme, Ze pfi kontaktu EVOGuard™s
pokozkou mize u citlivych osob dojit k alergické reakci. Pokud k takové situaci dojde, méla by dotyéna osoba opustit
nebezpecny prostor, sejmout EVOGuard™ a vyhledat Iékafskou pomoc. Zajistéte, aby byl produkt nasazen, upraven,
udrzovén i pravidelné kontrolovan ve shodé s touto pfiruckou. POKYNY K ROZBALENI: Jednotku opatmé vyjméte
z obalu. Dbejte pfitom na jakékoli instrukce vytisténé na jednotce nebo k ni prilozené a odstrarite ochrannou folii, je-li
pouzita. Nepouzivejte, pokud se nékteré ¢asti zdaji poskozené nebo chybi.

NASAZENI STITU DO DRZAKU:

+ Nasadte mechanismus na kolik titu a otocte jim smérem nahoru tak, aby mechanismus zacvakl na misto. (Viz

obrazek 1)« Opaku]te na obou stranch titu. + Koneg ramene zasurite do otvoru na ¢elnim chranici nebo do adaptéru

na chranic usi, dokud neuslyite kliknuti. ODSTRANENI STAREHO/POSKOZENEHO STITU: Postupujte dle pokynd

vySe v opacnem pofadi. (Posufite ramena mechanismu, otodte mechanismem smérem dold a uvolnéte jej z kolika.)

NASAZENI STITU: Stahnéte it pres oblicej. ZDVIZENI STITU: Stit zdvihnéte a otacejte jim kolem
. S|

ply Y uréitymi i latkami; dalie i st k dispozicii od spolo¢nosti JSP Ltd. OOP
ma za normalnych okolnostr lehotu pouzitelnosti 5 tokov alebo Zivotnost 10 rokov od datumu vyroby, podra toho,
€o nastane skor.

KONTROLA A STAROSTLIVOST:

Raz denne by sa malo kontrolovat, ¢i jednotka nevykazuje zjavné znamky praskania, krehkosti alebo poskodenia.
Datum vyroby je vylisovany do komponentov produktu EVOGuard™. Pokym produkt EVOGuard™ neobsahuje
Ziadne poskodenia, je vhodny na uréeny tcel. Za Ziadnych okolnosti nesmie byt na produkte EVOGuard™ pouzity iny
komponent nez komponent od vyrobcu JSP.

DALSIE INFORMACIE:

V zmysle eurdpskych poziadaviek na ochranu zdravia a bezpecnosti pri praci by sme pouzivatefa cheeli upozomit
na to, Ze pri kontakte produktu EVOGuard™ s citlivou pokozkou pouzivatela moze nastat alergicka reakcia. V takom
prlpade opustite nebezpecnu oblast, zlozte si produkt EVOGuard™ a vyhladajte lekarsku pomoc. Zaistite, aby bola
jednotka nasadena, nastavena, udrziavana a pravidelne kontrolovana v sulade s tymito prsomnyml pokynmi. POKYNY
NAVYBALEN patme vyberte jednotku z obalu, pricom dodrziavajte najmé pokyny, ktoré st vytlaCené priamo na
jednotke alebo st sucastou balenia. Odstrafite z jednotky ochranny film (ak je na nej nalepeny). Nepouzivajte, ak st

na zadnim konci drzaku ERIZENI CELNIHO CHRANICE: Popruhy celniho chranice Ize upravit dle velikosti
a vysky hlavy nasledujicim zptsobem: 1. Pro Gpravu vysky stisknéte tlacitko na popruhu nad hlavou a posouvanim
2zvétsujte nebo zmen3uijte velikost popruhu (viz obrazek 2). 2. Pro utazeni nebo povoleni popruhl otacejte ozubenym
kole¢kem na zadni ¢asti popruhﬂ — otacenim proti sméru hodinovych rucicek se povoli, po sméru utahnou (viz obrazek
3). 3. Cheete-li upravit usazeni 8titu vzhledem k obliceji, A) vytahnéte pfedni sponu a otocte popruhy tak, aby se uvolnil
sefizova¢ bocnich popruhu. B) presurite jej do pozadované polohy a popruhy znovu otocte nahoru, predni sponu
zatlate na prislu$né misto na ramu celniho chranice (viz obrazek 4). Celni chrani¢ nasadte na hlavu a

ke p é alebo chybaji.

NASADENIE STiTU NA HLAVU POUZIVATELA:

+ Nasadte mechanizmus na kolik $titu a otaCajte smerom nahor dovtedy, kym mechanizmus nezapadrre uplne
na svoje miesto. (Pozri obrazok 1) + Opakujte na oboch stranach titu. « Koniec ramien mechanizmu az na doraz
zasuiite do slotu mechanizmu chrénica otného obluka alebo do adaptéra chranica sluchu. ODSTRANENIE
STAREHO/POSKODENEHO STITU Vy3sie uvedeny proces vykonajte v opacnom poradi krokov. (Posurite ramena

nastavenl vysky. Zkontroluyte Ze ¢elenka nepada pfili§ nizko do cela. V pfipadé potieby opakujte krok 1, dokud

nyomja meg a gombot a fejpanton, majd csisztassa tetszéleges iranyba a heveder éretének noveléséhez vagy
csokkentésehez (lasd a 2. abrat) 2. A heveder meghuzasahoz vagy kiengedésehez forgassa el a heveder hatoldalan
: jarasaval ellenkezo irany a kiengedés, az dramutatd jarasaval
any a meghzas (lasd a 3 4brét). 3. Az ellenz6 archoz viszonyitott helyzetének bedllitisahoz: A) tolja
ki az eluls kapcsot, és forgassa el a hevedert gy, hogy szabadda valjon a heveder oldalso bealliteleme. B) allitsa
a heveder oldalsé beallitbelemét a kivant helyzetbe, és forgassa felfelé a heveder hatso részét, nyomja az elulso
kapcsot a megfeleld nyilasba a fejvédd keretén (lasd az 4. abrét). Helyezze a fejvédct a fejére, és ]

nastaveni vy3ky. Pouziti: Pokud neni §tit spravné nasazen a stazen pres oblicej, rrezajrstuje
tadnou ochranu. Stit Ize podle potfeby zdvihat nebo snizovat otaéenim kolem dvou koliki po stranach. Uzivatelé by
si také méli byt védomi rizik, které s sebou nese Gprava nebo demontaz jakychkoli originéini soucasti EVOGuard™,
kterou nedoporudil vyrobee. Stity by se nemély upravovat za ucelem nasazeni pidavnych dili zadnym zpusobem,

ktery Cuje jejich vyrobce. Pi anahradni dily spole¢né s pokyny k jejich montazi dodava spolecnost
JSP. V tabulce nize je uvedeno vysvétleni k oznacenim, ktera najdete na produktu.

smerom nadol a uvolnite ho z kolikov.) NASADENIE STITU: Sklopte &tit na
tvar. ZDVIHNUTIE STITU Zdvihaite 8tit nahor a otacajte ho okolo mechanizmu na zadnom konci drziaka Stitu.
NASTAVENIE CHRANICA OCNEHO OBLUKA: Vysku hlavy a velkost je mozné na chranici oéného oblika nastavit
nasledovne: 1. Na nastavenie vysky stlacte tlacidlo na hornom hlavovom popruhu a postvajte ho, aby ste zvacsili
alebo zmensili velkost popruhu (pozri obrazok 2). 2. Na utiahnutie alebo uvolnenie popruhu otacajte kolieskovy
rohatkovy mechanizmus v zadnej Casti popruhu proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, aby ste ho uvornili, alebo v
smere pohybu hodinovych rugiciek, aby ste ho zatiahli (pozri obrazok 3). 3. Ak chcete upravit polohu titu vzhfadom
k tvari, A) vysuﬁte prednu svorku a otacajte popruh, aby ste uvolhili nastavovaci prvok boéného popruhu. B) posurite
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Kopija teh navodil podjetja JSP in izjav o skladnosti izdelkov je na voljo na strani izdelka: documents.
jspsafety.com. Paleta vizijev EVOGuard ™ vkljucuje prozome in mrezaste vizirje, ki so bili zasnovani tako, da
so zdruzljivi z obraznimi $¢itniki EVOGuard™ in ¢eladami EVO®. Vrsta mehanizma EVO EVOGuard™ omogoca
namestitev razliénih vizijev EVOGuard™ na naslednje varnostne Celade iz palete izdelkov EVO (slika 1). Mehanizem
EVO 8 EVOGuard™ omogoca namestitev razliénih viziriev EVOGuard™ na celado EVO®8, poleg tega pa omogoca
pritrditev vizifev na Celade EVO® (slika 1) s pritrditvijo drzala identifikacijske znacke.

Uporabnik mora zagotoviti uporabo vizirja, ki ustreza , ki ji je i darski mrezni vizirji
EVOGuard™ M Forestry: Viziria M1 Forestry in M2 Forestry sta nameruena uporabi, kjer nevarnost predstavijajo
nizkoenergijski nizkohitrostni delci, na primer pri koSenju trave ali zaganju lesa. Gozdarski vizir EVOGuard™ Forestry
M3 in vamostna ocala EVOspec® (zdruzljiva z vsemi gozdarski vizirjl EVOGuard M) zagotavljajo dodatno zascito pred
nizkoenergijskimi visokohitrostnimi delci. Paleta industrijskih viziriev EVOGuard™ C Industrial je namenjena uporabi,
kjer veliko nevarnost predstavijajo majhni delci, na primer pri brusenju kovine ali betona. Industrijski vizir EVOGuard ™
C5-MAX Industrial je namenjen zagotavijanju zasCite elektricarjev med delom, pri katerem obstaja nevamost okvare
elektricnega obloka. Uporabnrk mora nositi dodatno OVO z ustrezno stopnjo zascite. Ce je treba vizirje nositi nad ogali
za vid, lahko pride do prenasarua udarcev, kar lahko povzroci nevarnost za uporabnika. Ti $¢itniki za o€i in obraz so
primerni za uporabo do najnizje oznake na obraznem $citniku a|| er|r|u Mreznl Scitniki za oci in obraz ne $€itijo pred
brizganjem tekocin, vrocimi snovmi, sevanjem. Mreznega
vizirja z 0znako S ne smete uporabljati, kadar obstaja predvrdlyrva nevarnost kakrsmh koli trdih ali ostrlh letecih delcev.
Obrazni $¢itnik EVOGuard™ ni industrijska vamostna Celada in je ne smete nositi na obmocjin, kjer obstaja nevarnost
padajocih predmetov. lzdelek ni dovoljeno barvati ali ga obdelovati s topili in lepili, prav tako pa nanj ni dovoljeno lepiti
samolepilnih nalepk, razen v skladu z navodili pr : Ce jate izdelek iz palete
mreznih viziriev EVOGuard™ skupaj z vamostnimi ocali EVOspe(,@ glejte navodila za uporabnike za EVOspec®. Ce
uporabljate izdelek iz palete vizirjev EVOGuard™ skupaj s celadami JSP EVOR, glejte navodila za uporabo celade,
ki jo uporabljate. Ce uporabljate §citnike za usesa, namescene na celadi Sonis®, skupaj s elado EVOR® ali obraznim
§citnikom EVOGuard™, glejte navodila za uporabo za Sonis®.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE:

Kadar vizir EVOGuard™ ni v uporabi ali med prevozom, ga hranite v vsebniku, stran od neposredne soncne svetlobe,
kemikalij in abrazivnih snovi, kjer se ne more poskodovatl zaradi fiziénega stika s trdimi povr$inami/predmeti. Ne
shranjujte zunaj temperaturnega razpona od -20°C do + 55°C ali z viago nad 90 % relativne viaznosti. Za vzdrzevanje
enote v najboljSem moznem stanju, za ¢iscenje ne topil ali ab lov. Izperite z blagim istilnim
sredstvom v vodi iz pipe in posusite z mehko krpo. Opraskane ali poskodovane enote morate zamenjati. Na voljo
so nadomestni vizirji. Nekatere kemicne snovi lahko na izdelek vplivajo negativno. Dodatne informacije so na voljo
pri podjetju JSP Ltd. Ob normalnih pogojih lahko osebno varovalno opremo od prvega dne uporabe neprekinjeno
uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride prej.

PREGLED IN NEGA:

Enoto je treba vsak dan pregledati glede morebitnih ogitnih znakov razpok, zlomov ali poskodb. Datum izdelave

je vtisnjen v sestavne dele EVOGuard™. Le brezhiben vizir EVOGuard™ je primeren za svoj namen uporabe. Na

;iz‘rrjudEV%Gljgrg” pod nobenim pogojem ne smete uporabljati nobenih drugih sestavnih delov razen sestavnih
elov druzbe JSP.

DODATNE INFORMACIJE:

V skladu z evropskimi zahtevami glede zdravja in varnosti uporabnika opozarjamo, da lahko stik vizirja EVOGuard™
z uporabnikovo kozo pri dovzetnih posameznikih povzroci atergir':rlo reakcijo. V tem primeru zapuslite obmocje
nevarnosti, snemite vizir EVOGuard™ in poiscite zdravnisko pomo¢. Poskrbite, da je enota namedcena, prilagojena,
vzdrzevana in redno pregledana v skladu s temi navodili. NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE EMBALAZE: Previdno
odstranite enoto iz embalaze, pri cemer upostevajte posebno navodila, jena na ali priloZena k enoti, in odstranite
za$¢itno folijo, Ce je prisotna. Ne uporabljajte, Ce so sestavni deli poskodovani ali manjkajo.

NAMESTITEV VIZIRJA V NOSILEC:

* Rocico mehanizma namestite na zatic vizirja in zasukajte navzgor, dokler mehanizem ne zaskoci povsem na svoje
mesto. (Glejte sliko 1) + Ponovite na obeh straneh vizirja. * Konec potisnite v rez

obraznega Scitnika ali v adapter $citnika za usesa do konca, dokler ne zaslisite zvocni klik. ODSTRANJEVANJE
STAREGA/POSKODOVANEGA VIZIRJA: Ponovite zgomji postopek v obratnem vrstnem redu. (izvlecite rocice
mehanizma ven in jih odstranite tako, da jih zasukate navzdol ter jih odstranite iz zatiev vizirjia) NADEVANJE
VIZIRJA: Spustite vizir Cez obraz. DVIG VIZIRJA: Dvignite vizir navzgor, zavrtite mehanizem na zadnjem koncu
nosilca vizirja. PRILAGODITEV OBRAZNEGA SCITNIKA: Viino in velikost glave lahko nastavite na pasu obraznega
&itnika, kot sledi: 1. Ce Zelite prilagoditi vigino, pritisnite gumb na zgomjem jermenu in potisnite, da povecate ali
zmanjsate velikost jermena (glejte siiko 2). 2. Ce Zelite zategniti ali popustiti jermen, zasukajte zaskocni mehanizem
s kolescem na zadnji strani jermena v nasprotni smeri urnega kazalca, da ga popustite in zategnete (glejte sliko
3). 3. Ce Zelite prilagoditi polozaj vizirja glede na obraz, A) sprednjo sponko izvlecite in zasukajte jermen tako, da
sprostite nastavitev pasu. B) p ite nastavitev pasu v Zeleni polozaj in zasukajte pas
nazaj navzgor, sprednjo sponko potisnite v sprednjo rezo za sponko na okvirju obraznega $¢itnika (glejte sliko 4).
Namestite $¢itnik na glavo in preverite nastavitev visine. Prepricajte se, da trak za glavo ni prevec spuscen na
obrvi. Po potrebi ponovite korak 1, dokler ne dosezete ustrezne nastavitve viSine. Uporaba: Ce vizir ni pravilno
namescen in v spus¢enem poloZzaju, ne nudi ustrezne zas€ite. Vizir lahko po potrebi dvignete ali spustite z vrtenjem
obeh stranskih zaticev. Uporabnike prav tako opozarjamo na nevarnost v primeru kakrnega koli spreminjanja ali
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Kopije korisnickih p JSPilzjave o potrazite na stranici proizvoda: documents.
jspsafety.com. Asortiman vizira EVOGuard™ obuhvaca prozrme i mrezaste vizire dlzajmrane sukladno nosacu
vizira EVOGuard™ i asortimanu kaciga EVO®. Mehanizam EVOGuard™ EVO omogucuje postavijanje raznih vizira
iz asortimana EVOGuard™ na sliedece zastitne kacige EVO (sl.1). Mehanizam EVOGuard™ EVO 8 omogutuje
postavijanje razlicitih vizira EVOGuard™ na kacigu EVO®B, a osim toga omogucuje postavijanje vizira na kacige iz
asortimana EVOR (sl. 1) uz dodatak drzaca identifikacijske Kartice. Vazno je: Korisnik se mora pobrinuti
za postavijanje vizira koji je prikladan vrsti opasnosti. MreZasti viziri EVOGuard™ M Forestry: Viziri M1 Forestry i
M2 Forestry namijenjeni su za primjene u kojima postoji opasnost od niskoenergetskih, sporih cestica, primjerice
prilikom $i$anja trave ili pilienja drva. Vizir EVOGuard™ M3 Forestry i zatitne naocale EVOspec® (kompatibilne sa
svim viziima EVOGuard M Forestry) pruzaju dodatnu zastitu od niskoenergetskih brzokrecucih Cestica. Asortiman
vizira EVOGuard™ C Industrial namijenjen je za upotrebu u primjenama u kojima postoji opasnost od brzih i malenih
Cestica, primjerice prilikom brusenja metala ili betona. Vizir EVOGuard™ C5-MAX Industrial namijenjen je za pruzanje
iste zastite elektricarima prilikom radova u kojima postoji velika opasnost od stvaranja elektricnih lukova. Korisnik
mora nositi odgovarajucu dodatnu osobnu zastitnu opremu sukladno razini opasnosti. Ako se nose povrh dioptrijskih
naocala, viziri mogu predstavljati opasnost po korisnika. Ti Stitnici za o€i i lice prikladni su za upotrebu do najmanje
oznake na nosacu vizira ili viziru. MrezZasti 8titnici za oci i lice ne $tite od prskanja tekucine, vrucih krutina, elektriénih
opasnosti te infracrvenog i ultraljubicastog zracenja. Mrezasti viziri s oznakom S ne smiju se nositi ako postoji
predvidiv rizik od letecih tvrdih i oStrih Gestica. Nosa€ vizira EVOGuard™ nije industrijska zastitna kaciga i ne smije
se nositi na podrucjima gdje postoji opasnost od padajucih predmeta. Zabranjeno je nanosenye boje, otapala, ljepila
ili samoljepivih naljepnica, osim ako to ne stoji u uputama pi . Vazna Pri upotrebi

vizira EVOGuard™ sa zaétitnim nao¢alama EVOspec®, pogtedajte Korisnicke upute za EVOspec®. Pri upotrebi
vizira EVOGuard™ u kombinaciji s kacigama JSP EVO®, pogledajte korisnicke upute kacige koju upotrebljavate.
Pri upotrebi $titnika za usi Sonis® koji se postavljaju na kacigu s kacigama EVO® ili nosacima vizira EVOGuard™,
pogledaite korisnicke upute za Sonis®.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE:

Kada se ne upotrebljava ili prilikom transporta, EVOGuard™ treba odloziti u spremnik podalje od izravne sunceve
svjetlosti te kemikalija i abrazivnih tvari kako ne bi doslo do oStecenja uslijed frziékog kontakta s tvrdim pcvrirnama/
objektima. Zabranjeno je i§ pri vanjskim 0d -20°C do +55°C ili dok je relativna viaznost veca
0d 90 %. Za odrzavanje opreme u najboliem mogucem stanju, zabranjena je upotreba otapala i abrazivnih materijala
za njeno CiSéenje. Isperite otopinom blagog deterdzenta i vode iz slavine te osusite mekom krpom. Ogrebana i
ostecena oprema mora se zamijeniti. Dostupni su zamjenski viziri. Na ovaj proizvod mogu negativno utjecati pojedine
kemijske tvari, a dodatne informacije o tome dostupne su kod tvrtke JSP Ltd. U uobicajenim okolnostima osobna
zastita oprema ima korisnik vijek trajanja 5 godina ili opéi vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje, ovisno o
tome koji od uvjeta nastupi prvi.

PREGLED | BRIGA:

Opremu svakodnevno treba pregledati kako bi se utvrdili ocigledni znakovi napuknuca, loma ili odtecenja. Datum
proizvodnje utisnut je na sastavne dijelove vizira EVOGuard™. Sve dok je u potpunosti ispravan, EVOGuard™ je
prikladan za upotrebu u namijenjene svrhe. Upotreba sastavnih dijelova koji nisu marke JSP strogo je zabranjena
s vizirom EVOGuard™.

DODATNE INFORMACIJE:

Sukladno europskim zahtjevima za zdravlje i sigurnost na radu, korisniku se preporucuje da pripazi jer vizir
EVOGuard™ u doticaju s kozom osobe koja ga nosi kod poj sklonih p ¢iti alergijske
reakcije. U tom slucaju treba napustiti opasno podrucje, skinuti EVOGuard™ i zatraziti lijecnicki savjet. Pobrinite
se da se oprema redovno nosi, prilagodava, odrzava i pregledava sukladno uputama iz ove broSure. UPUTE ZA
RASPAKIRAVANJE: PaZljivo izvadite opremu iz pakiranje, obracajuci posebnu paznju na sve upute otisnute na samoj
opremi ili prilozene uz nju, te uklonite zastitnu foliju ako je prisutna. Proizvod nemojte upotrebljavati ako su neki
sastavni dijelovi odteceni ili nedostaju.

POSTUPAK ZA POSTAVLJANJE VIZIRA NA NOSAC:

+ Postavite krak podiznog mehanizma na zatik vizira i zakrenite prema gore tako da mehanizam sjedne na svoje
mjesto uz zvuéni klik. (Pogledajte sliku 1) + Ponovite isti postupak za obje strane vizira. + Klizno pomaknite krak
krakova mehanizma u utor mehanizma nosaca vizira i adapter zastite za usi do kraja, sve dok se ne zaCuje zvuéni klik.
POSTUPAK ZA UKLANJANJE STAROG/OSTECENOG VIZIRA: Primijenite isti postupak obrnutim redoslijedom.
(klizno izvadite krak podiznog mehanizma i zakrenite ga prema dolje pa ga uklonite sa zatika vizira) POSTUPAK ZA
STAVLJANJE VIZIRA: Spustite vizir preko lica, POSTUPAK ZA PODIZANJE VIZIRA: Podignite vizir prema gore,
zakrecuci ga preko mehanizma na straznjem kraju nosaca vizira. NAMJESTANJE NOSACA VIZIRA: Visina i velicina
za glavu mogu se prilagoditi pomocu remena nosaca vizira na sljedeci nacin: 1. Za namjestanje visine pritisnite
gumb na naglavnoj traci i klizno pomaknite kako biste smanijili ili povecali duljinu remena (pogledaite sliku 2). 2. Za
zatezanje ili otpustanje remena zakrenite mehanizam s kotacicem na poledini remena u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu za otpustanje ili u smjeru kazaljke na satu za zatezanje (pogledajte sliku 3). 3. Za namjestanje polozaja vizira
prema licu, A) istisnite kopEu i zakrenite remen kako biste oslobodili bocni mehanizam za namjestanje remena. B)
pomaknite bocnih mehanizam za namjestanje remena u Zeljeni polozaj i zakrenite remena natrag prema gore, gumnite
prednju kopu u utor prednje kopCe na okviru nosaca vizira (pogledaite sliku 4). Postavite nosat vizira na glavu i
provjerite namjestenu visinu. Pazite da traka za noSenje oko glave ne sjeda prenisko na obrve. Ako je potrebno,
ponavjajte korak 1 sve do postizanja ispravne visine. Upotreba Zaétita nije osigurana sve dok vizir nije pravilno
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Kopije JSP korisnickih priruénika i se mogu naci na stranici
proizvoda: documents. jspsatetycom Asortiman E\/OGuard“‘ vizira ukchuJe i providne i mrezZaste vizire koji su
dizajnirani tako da budu kompatibilni sa EVOGuard™ $titnikom za ¢elo i EVO® $lemovima. Mehanizam asortimana
EVOGuard™ EVO omogucava da se razliiti EVOGuard™ viziri postave na EVO zastitne Slemove (sl.1). EVOGuard™
EVO 8 mehanizam omogucava da se razliciti EVOGuard™ viziri postave na EVO®8 $lem, a pored toga omogucava
da se viziri postave na EVO® $lemove (sl.1) sa drzacem identifikacionog bedZa. Vazno upozorenje: Korisnik treba
da obezbedi da bude postavijen odgovarajuci vizir za moguéu opasnost. EVOGuard™ M Forestry mrezasti viziri: M1
Forestry i M2 Forestry su predvideni za primenu gde Cestice slabe energije i spore brzine predstavijaju opasnost,
kao $to je usled kosenja trave trimerom ili testerisanja drva. EVOGuard™ M3 Forestry vizir i EVOspec® zastitne
naocari (kompatibilne sa svim EVOGuard M Forestry vrzirrma) pruzaju dodatnu zastitu od Cestica niske energije koje
se brzo krecu. Asortiman EVOGuard™ C Industrial vizira je predviden za koris¢enje gde sitne cestice velike brzine
predstavijaju opasnost, kao to je slucaj prilikom brusenja metala ili betona. EVOGuard™ C5-MAX Industrial vizir je
predviden da pruZi odredenu zastitu za elektricare tokom rada prilikom kog postoji opasnost od kratkog spoja. Korisnik
treba da nosi dodatnu licnu zadtitnu opremu (LZO) koja odgovara nivou zastite. Ako se vizir nosi preko naocara za
vid, one mog prenefi udare $to predstavja potencijainu opasnost za korisnika. Ovi ici za oci i lice su pogodni za
Korlscerue do najnize oznake na Stitniku za Celo ili viziru. Mrezasti Stitnici za oi i lice ne Stite od prskanja tecnosti,
vrelih Gvrstih materija, elektricnih opasnosti, infracrvenog i ultraljubicastog zracenja. MreZasti viziri oznaceni slovom
S ne treba da se koriste kada postoji predvidljiva opasnost od tvrdih ili ostrih Cestica koje lete. EVOGuard™ $titnik za
Celo nije industrijski zaStitni Slem i ne sme se nositi u oblastima gde predmeti koji padaju predstavijaju opasnost. Ne
nanosite boju, rastvarace, lepljive ili samolepljive etikete, osim u skladu sa . Vazna

Ako se EVOGuard™ mreZasti vizir koristi zajedno sa EVOspec® zastitnim naocarlma pogledajte uputstvo za
upotrebu EVOspec®. Ako se EVOGuard™ vizir koristi zajedno sa nekim od JSP EVO® $lemova, pogledaite uputstvo
za upotrebu $lema koji se koristi. Ako se koristi Sonis® $lem sa postavljenim zadtitnim slusalicama zajedno sa nekim
od EVO® $lemova ili EVOGuard™ 8titnikom za ¢elo, pogledaite uputstvo za upotrebu Sonis®.

ODRZAVANJE | CUVANJE:
Kada se ne koristi ili pnllkom transporta, EVOGuard™ bi trebalo da se Cuva u kutiji koja nije izlozena direktnoj suncevoj
svetlosti, i i tako da ne moze da se osteti usled flzmkog kontakta sa Cvrstim
Ne ¢uvajte van opsega od -20°C do +55°C niti na vecoj viaznosti od 90% RV.
Da bi se |ed|mca odrzavala u najboljem mogucem stanju, ne koristite rastvarace ili abrazivne materijale za CiScenje.
Isperite blagim deterdzentom i obi¢nom vodom i osusite mekom krpom. lzgrebane ili o3tecene jedinice treba zameniti
Dostupni su zamenski vrzm Odredene hemijske supstance mogu imati neZeliena dejstva na ovaj proizvod, dostupne
su dodatne il JSP Ltd. Pod LZO ima korisni radni vek od 5 godina ili
trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta dva se prvo desi.

PROVERA | NEGA:

Jedinicu treba radi ociglednih znakova pucanja, lomljivosti ili o3tecenja. Datum proizvodnje
je utisnut na komponentama EVOGuard™. Sve dok na EVOGuard™ nema o3tecenja, pogodan je za predvidenu
upootrgbu. Ni u kakvim okolnostima se komponente koje nisu proizvod kompanije JSP ne smeju koristiti sa
EVOGuard™.

DODATNE INFORMACIJE:

Kako nalazu Evropski zdravstveni i bezbednosni zahtevi, korisnik je obavesten da kada EVOGuard™ dode u kontakt
sa kozom, kod osetljivih osoba moze doci do alergijske reakcije. Ako je to slucaj, napustite oblast opasnosti, uklonite
EVOGuard™ i potrazite pomoc lekara. Vodite racuna da se jedinica postavi, podesi, odrzava i redovno proverava u
skladu sa ovom brosurom. UPUTSTVA ZA RASPAKIVANJE: Pazljivo izvadite jedinicu iz pakovanja, posebno vodeci
racuna o svim im na jedinici ili ukljuéenim uz nju i uklonite zastitnu foliju. Ne koristite ako su
komponente o$tecene ili nedostaju.

POSTAVLJANJE VIZIRA NA NOSAC:

« Postavite krak mehanizma na Klin vizira i uvijajte nagore dok se mehanizam ne postavi uz zvuk kliktanja. (Vidite sliku
1) » Ponovite za obe strane vizira. * Klizanjem postavite krajeve kraka mehanizma u prorez mehanizma stitnika za celo
il adapter zastitnih slusalica sve dok se ne zacuje zvuk khktama UKLANJANJE STAROGIO§TECENOG VIZIRA:
Ponovite gorenavedeni proces obrnutim redosledom. izvucite krake i uklonite
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Konue ot HapbyHUumTe 32 JSP U oT
npoayktogarta

MoraT fja ce OTKPUST Ha
jspsafety.com. I'aMaTa BM3bOPU EVOGuard"" BKINIOYBA KaKTO NPO3payHu,
Taka 1 MpexecTu BU3bOpH, KOUTO ca na Gbpar 3a yeno EVOGuard™
ramara or kacku EVO®. EVOGuard™ EVO 3a obxsat Bu3sopu EVOGuard™
na GbaT MOHTUPaHW KbM CRieAHUTE NpeanasHi kacku ot cepusta EVO (cur.1). Mexamamﬂ EVOGuard™ EVO 8
no3sonsiBa Ha paanuynuTe Bu3bopu EVOGuard™ pa 6baat MoHTUpaHM kbM wnema EVO®8, ocseH Toa nossonsisa
Ha Ko3upKiTe [1a MOHTUpaT Kackute oT cepusita EVO® (cpur. 1) ¢ npucTaskaTta 3a Abpxay Ha
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Copii ale manualelor de utilizare JSP si ale declaratjilor de conformitate pentru produse pot fi gasite pe pagina
de produse: documents.jspsafety.com. Gama de viziere EVOGuard™ include atét viziere transparente, cat si din
plasé care au fost concepute pentru a fi compatibile cu protectiile pentru frunte EVOGuard™ si céstile din gama
EVO®. Mecanismul gamei EVOGuard™ EVO permite fixarea diferitelor viziere EVOGuard™ la urmatoarele casti de
protectie din gama EVO (fig. 1). Mecanismul EVOGuard™ EVO 8 permite fixarea diferitelor viziere EVOGuard™ la
§a§trle EVO®8; mai mult, permite fixarea vizierelor la castile din gama EVO® (fig. 1), dotate cu suport pentru ecusonul

3Hauka. BakHo npeynpexaenue: MotpeGuTenst Tpsicea a ce YBEPH, Ye € MOHTUPAH NPABUNHUAT NpeanaseH
BM3bOp. Buabopn EVOGuard™ M 3a ropcko ctonacteo: M1 Fopcko ctonancTso u M2 lopcko cTonaHcTeo ca
Npe/IHa3Ha eHy 3a NPUNOXKEHHE, P KOWTO BEPOSITHO MMa ONACHOCT OT YaCTULM C HYCKA CKOPOCT, KaTo Hanpumep
Npy KOCEHe Ha TpeBa Wi Npu psidaHe Ha Abpea. BuabopbT EVOGuard ™ M3 ropcko CTONAHCTBO 1 3aluuTHUTE
ouuna EVOspec® (cbBMecTMM C BCuuky BU3bopK Ha EVOGuard M Mopcko CTONaHCTBO) OcurypsiBaT AOMbIHUTENHA
3aluTa Cpellly HACKO eHepruitHin Gbp3o Asukel ce yactuuy. Famata npomuwineHn Bussopu EVOGuard™ C e
npe/iHa3HaJeHa 3a U3non3saxe NP1 ONacHOCT OT Marky YaCTUL, HaNpUMep Ny WhoBaHe Ha MeTan Uk GeToH.
MpomuwnenusT Bi3bop EVOGuard ™ C5-MAX uma 3a Len aa ocurypn 3aluTa Ha

important: Utilizatorul trebuie sa asigure echiparea unei viziere corespunzatoare tipului
de pericol la care se expune. Vizierele din plasd EVOGuard™ M Forestry M1 Forestry si M2 Forestry sunt destinate
aplicatiilor in care particulele de impact energetic redus si vitezd mica pot reprezenta un pericol, de exemplu atunci
cand tundeti farba sau cand taiati lemne. Viziera EVOGuard™ M3 Forestry si ochelarii de protectie EVOspec®
(compatibili cu toate vizierele EVOGuard M Foresry) asigura protecie suplimentara impotriva particulelor de
impact energetic redus si vitezé mare. Gama de viziere EVOGuard™ C Industrial este destinat utilizarii in cazuri
1n care particulele mici de viteza mare reprezinta un pericol, de exemplu atunci cand slefuiti metal sau beton. Viziera
EVOGuard™ C5-MAX Industrial are rolul de a oferi protectle electricienilor In timpul lucrarilor cu potentlal pericol de

10 BpeMe Ha paBoTa, NPyt KOSTO ChULECTBYBA PHCK OT BONTOBA AbIa. 10TPEGUTENSIT TPAGBA 43 HOCH AOBIHATENHO
JINC, noaxodsio 3a HMBOTO Ha 3alyTa. AkO BU3LOPUTE TPAGBa Aa Ce HOCAT Haj O(TanMONorUyHu ouuna,
TOBa MOXe Aa NPeaaje yaapH, eseHTyanHo ki ONacHoCT 3a noTp Teau nPOTEKTOPH 33 04N U
nMue ca NOOXOASLY 3a M3NON3BaHe [0 Hali-HUCKATA MapkMpOBKA Ha MpeanasuTens Wi Busopa. Mpexectute
NPOTEKTOPM 33 04 U ML He MPe/Nassar OT TeYHM NPBCKW, TOPelly TBBPAU HaCTULW, ENEKTPUYECKN PUCKOBE,
b 01 08O TbYEHNE. B1360PM C S He TpsiGBa fa ce u3nonasar,
KOraTo MMa NpeasavM PUCK OT TBBPAW UMM OCTPH NETALUM YacTuuy. YenHusT npeanaauten EVOGuard ™ He e
NpOMVLLINEHa NPe/InasHa Kacka i He Tpsisa fa Ce HOCM B MECTa, Kb[IETO MMa ONacHOCT OT nafatuy npeameTy. He
iie Gosi, nienuna i Ce eTUKETU, 0CBEH B CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLMMTE Ha
npoussoguTtens. BaxHa 6enexka: Ako u3nonasate ramarta Mpexectu Bu3sopu EVOGuard™ 3aefiHo ¢ npeanasHute
ounna EVOspec®, mMons, BX. MHCTPYKUMMTE 3a noTpebutens Ha EVOspec® Ako Manoﬂasa‘re ramata B13bOpu
EVOGuard™ 3aegHo c kackute JSP EVO®, mons, BX. Ta kacka. Ako
Ha Kkacka ot rama EVO® mnw yeneH npe/:lnaawen EVOGuard™, mons,

onis®,
BX. MHCTPYKUuWTe 3a ynoTpeba Ha Sonis®.

MNOAAPBXKA U CbXPAHEHUE:
KoraTo He ce u3nonaea unu no Bpeme Ha Tpaxcnoptupare, EVOGuard™ TpsiGBa fa ce CbxpaHsBa B KOHTENHEp,
KOVITO € fjaney OT Mpska CITbHYEBa CBETMUHA, Janey OT XAMUKAnM 1 a6pa3manm BelLeCTBa 1 He Moxe Aa Gbe
I0B&/EH NP (USUHECKN KOHTBKT G TBBDAM BLHILUIHA TeMnepaTypa ot
-20°C o + 55°C wnm C OTHOCHTENHA BMAaXHOCT Haj 90%. 3a ga nombp»(are ypesa B Hait-406poTO BLIMOXHO
| He p p [} puany 3a C Mek nipenapat
B YewmsHa BoAa © Mexa kbpra. O, win apTvkynu Tpsiea fa Gbaat 3aMeHeHu.
Hanuikm ca Bu3c0p 3a CMsHa. TO3M MPOAYKT MOXe fa Gbe MOBMMSH HEBNAronpUATHO OT HAKOW XAMUMYECKM
€ HanwuyHa ot JSP Ltd. Mpu Hopmanky obeTosTenctea JIMC uma nonesex
JAGHEH UYIKBA OT 5 FORVHY WM TPAIHOCT 10 TORVMHM OT 3TATa Ha POUIBOACTEO, KOETO OT FBETE HACTBITA PO

NPOBEPKA 1 OBCNY)XBAHE:
TpAbBa Aa ce 3 SIBHY MPU3HALA Ha HanYKBaHe, YynnvBOCT U noBpe/a. [latara
Ha e otnaTa B ute Ha EVOGuard™. Korato EVOGuard™ Hsima fecbektu, e noaxoasiy

3a ynotpeba Mo npeaHasHayeHe. B Hukakbe criyvait He TpsibBa fa ce M3Nonaea KOMMOHEHT, pasnuyeH ot JSP
KoMnoHeHT, ¢ EVOGuard™

OOMbNHUTENHA UHOOPMALIUA:

ChiTaCHo €BPOMEICKATE M3UCKBAHUA 3a 3apaBe M Ge3onacHoCT, Ha noTpeGuTens ce Mperopbysa, Ye Korato
EVOGuard™ e B KOHTaKT C KoxaTa Ha YyBCTBUTENHYM XOPa, MOXE Aa Bb3HUKHE anepriyHa peakuus. B takbs cryyai
1anesTe OT onacHarta 3oHa, csanete EVOGuard™ v noTbpceTe MepuumHcka noMow. YBepeTe ce, 4e M3fenveto
€ MOHTMPaHO, P W PeaoBHO B ¢ Ta3n Gpowypa. YKASAHUA
3A PA3OMAKOBAHE: n3BageTe ot KaTo 0GBbPHETE CrieunanHo BHUMaHHe

uvijanjem nadole i uklanjanjem sa klinova vizira) POSTAVLJANJE VIZIRA: Spustite vizir preko lica. PODIZANJE
VIZIRA: Podignite vizir okrecuci mehanizam na zadnjem kraju nosaca vizira. PODESAVANJE STITNIKA ZA CELO:
Visina i veli¢ina za glavu se mogu podesiti na sklopu $titnika za celo na slede¢i nacin: 1. Da biste podesili visinu,
pritisnite dugme na traci iznad glave i klizanjem ga pomeraijte da biste povecali ili smanijili veli¢inu sklopa (vidite sliku
2). 2. Da biste zategli ili otpustili sklop, uvijte mehanizam reze na poledini sklopa u smeru suprotnom od kretanja
kazaljki na satu da biste ga otpustili ili u smeru kretanja kazaliki na satu da biste ga zategli (vidite sliku 3). 3. Da biste
podesili polozaj vizira u odnosu na lice, A) izvucite prednji klip i uvijte sklop da biste otpustili bocni podesivac sklopa
B) pomerite bo¢ni podesivac sklopa na Zeljeni polozaj i uvijte sklop ponovo nagore, gurnite prednji klip u prorez za
prednji klip na okviru $titnika za celo (vidite sliku 4). Stavite $titnik za Celo na glavu i proverite podeSavanje visine
Vodite ratuna da traka za glavu ne bude previse nisko na Celu. Ako je potrebno, ponavljajte korak 1 dok se ne postigne
ispravno podesavanje visine. KoriS¢enje: Nema zastite ukoliko vizir nije pravilno postavijen i u spustenom poloZaju.
Vizir se moze podici li spustiti prema potrebi okretanjem dva bocna obrina klina. Paznja korisnika je takode usmerena
na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo koje originalne komponente EVOGuard™ komponentom koju ne

Te, wnn c W canete 01110, aKO e MMa NoCTaBeHo

Ha
Takosa. He ako uma [0

3A MOCTABAHE HA BU3bOPA B HOCAYA:

+ MoHTWpaiiTe pamoTo Ha MexaHW3Ma BbpXy LcTa Ha BU3bOPa 1 3aBLPTETE HArope, OKATO MeXaHU3MBT (ijpakHe
HaMbAHO Ha MAcToTO ci. (Bx. durypa 1) * MosTopeTe OT ABETE CTpaHy Ha BU3LOPA. * [Tb3HeTe kpasi Ha pameHaTa
Ha MexaHy3Ma B CIoTa Ha MexaHy3Ma 3a NPe/inassaHe Ha YenoTo Uik B aanTepa 3a HaylWHWLUTE 0Kpa#, A0KaTO ce
uye wpaksaqe. CBANAAHE HA CTAP/MOBPE[IEH BU3bOP: MosTopete no-rope

pameHata Ha MexaHi3MbMa i CBareTe MexaHuama, Karo ro ycykaTe v OTkadare o WiToBeTe Ha Bu3bopa) 3A
CBANAHE HA BU3bOPA HALIONY: Ceanere susbopa Bbpxy nuueto. 3A BAUFAHE HA BU3bOPA HATOPE:
BawrHeTe BU3bopa Harope, kato BbPTUTE OKOIMO MEXaHuaMa B 3aJHUs Kpail Ha Hocava Ha Buasopa. HACTPOUKA
HA YENHUKA: BucounHata 1 pa3vepbT Ha rnaaTa MoraT Jia ce perynupat Ha cBpysTa Ha YenHus npeanasuten,
KakTo criefsa: 1. 3a 4a perynupare BCOUMHATa, HaTUCHETE BYTOHA BbDXY NIEHTATa Ha fopHaTa YacT i MTb3HeTe,

3apayl nm pa3mepa Ha cBpyaTa (BX. durypa 2). 2. 3a aa 3aterHete i pasxnabute copysta,

a unei erori de arc. Utilizatorul trebuie sa poarte de protectie i a (EPI)

adecvat pentru nivelul de protectie necesar. Daca vizierele trebuie purtate peste ochelari de vedere, este posibil ca
acestea sa transmita forta impacturilor, existand posibilitatea de a pune in pericol purtatorul echipamentului. Aceste
echipamente de protectie pentru ochi si fatd sunt adecvate pentru a fi utilizate pana la cel mai mic marcaj de pe
protectia pentru frunte sau viziera. Echipamentele de protectie pentru ochi si fata din plasa nu ofera protectie impotriva
stropirii cu lichide, substantelor solide fierbintj, pericolelor electrice, radiatiilor infrarosii si ultraviolete. Vizierele din
plasa care poarta marcajul S nu trebuie sé fie utilizate atunci cand exista un risc previzibil de contact cu particule
dure sau ascuite proiectate in aer. Protectia pentru frunte EVOGuard™ nu este o casca de protectie industriald si
nu trebuie purtata in zone in care caderea obiectelor reprezinta un pericol. Nu aplicati vopsele, solventi, adezivi sau
etichete autocolante, cu exceptia cazului in care respectafi i Daca
utilizati gama de viziere din plasa EVOGuard™ impreuna cu ochelarii de protectie EVOspeo@ Vva rugam sa consultati
instructiunile de utilizare EVOspec®. Dacé utilizati gama de viziere EVOGuard™ fmpreund cu castile din gama JSP
EVO®, va rugam sa consultafi instructiunile de utilizare a castii folosite. Daca utilizati aparatorile de urechi montate pe
casca Sonis® impreuna cu castile din gama EVO® sau protectii pentru frunte EVOGuard™, va rugam sa consultati
instructiunile de utilizare Sonis®.

INTRETINEREA $I DEPOZITAREA:

Atunci cand nu este utilizat sau fn timpul transportului, EVOGuard™ trebuie depozitat intr-un recipient ferit de actiunea
directa a luminii solare, de actiunea substantelor chimice si abrazive, si nu trebuie s& fie deteriorat prin contact fizic
cu suprafetele/elemerrtete dure. A se depozita la temperaturi cuprinse intre -20°C si +55°C, umiditatea relativa (RH)
nu trebuie s& depéseasca 90%. Pentru a mentine unitatea in stare optima, nu utilizafj solventj sau materiale abrazive
pentru curatat. Clafiti in apa de la robinet folosind un detergent neutru si uscati cu o laveta moale. Unitatile zgariate
sau deteriorate trebuie inlocuite. Sunt disponibile viziere de schimb. Acest produs poate fi afectat in mod negativ de
anumite substante chimice, mai multe informatji fn acest sens putand fi furnizate de JSP Ltd. In conditii normale, EPI
are o durata de viata utila de 5 ani incepand de la prima utilizare sau o durata de viaté de 10 ani de la data fabricatiei,
in functie de care conditie este indeplinita prima.

INSPECTIE §! INGRIJIRE:

Unitatea trebuie examinata zilnic pentru semne evidente de fisurare, fragilitate sau deteriorare. Data fabricatiei este
stantata pe componentele echipamentului EVOGuard™. Atata timp cat EVOGuard™ nu prezinta defecte, este adecvat
pentru scopul propus. In niciun caz nu trebuie utilizaté o alta componenta cu EVOGuard™ decét una marca JSP.

INFORMATII SUPLIMENTARE:

Conform cerintelor europene privind sanétatea si siguranta, este posibil ca, atunci cand EVOGuard™ este in contact
cu pielea, persoanele susceptibile sa prezinte reactii alergrce In acest caz, parasiti zona periculoasa, scoatet
echrpamentul EVOGuard™ si consultati un medic. Asigurati-va ca unitatea este frxata reglata, intretinuta si inspectata
n mod regulat in conformitate cu aceasta brosura. INSTRUC'[IUNI DE DEZAMBALARE Scoateti cu atentje unitatea
din ambalaj, {inand cont de instructiunile imprimate pe sau incluse in pachetul unitatii, i indepartafi folia de protectie,
daca este cazul. Nu utilizati in cazul in care componentele par sa fie deteriorate sau sa lipseasca.

PENTRU A MONTA VIZIERA iN SUPORT:

+ Montatj braful mecanismului pe stiftul vizierei si rofiti in sus pana cand mecanismul se fixeaza complet in pozifie.
(Corrsult.atl figura 1) « Repetati actiunea in ambele parlr ale vizierei. « Culisati complet capetele bratelor mecanismului
in fanta mecanismului protectiei pentru frunte sau in adaptorul aparatorii de urechi pana cand se aude un clic.
PENTRU A DEMONTA O VIZIERA VECHEIDETERIORATA Parcurgeti procedura de mai sus in ordine inversa.
(culisati in afara bratele i demontafi I rotind Tn jos i andu-| de la stifturile vizierei)
PENTRU A PURTA VIZIERA: Coborati viziera peste fa{a. PENTRU A RIDICA VIZIERA: Ridicafj viziera, pivotand in
jurul mecanismului din partea din spate a suportului vizierei. REGLAREA PROTECTIEI PENTRU FRUNTE: Inélimea
si dimensiunea capului pot fi reglate de la hamul protectiei pentru frunte dupd cum urmeaza: 1. Pentru a regla
inaltimea, apasati butonul de pe cureaua trecuté peste cap si culisai pentru a méri sau micsora dimensiunea hamului
(Consultafj figura 2). 2. Pentru a strénge sau a slabi hamul, rotiti mecanismul cu rofita de cuplare din partea din spate
a hamului in sens antiorar pentru a slabi si in sens orar pentru a strange (Consultati figura 3). 3. Pentru a regla pozifia
vizierei in raport cu fata, A) scoateti clema din fata in afara si rotm hamul pentru a elibera drspozmvul de reglare lateral

proizvodac. Vizire ne treba adaptirati u svrhu postavijanja dodataka na nacin koji ne preporucuje Ha Ha Konenoto B 3ajHaTa yacT Ha cbpysita o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa al hamului. B) m|§cat| dispozitivul de reglare lateral al hamului in pozitia dorita si rotiti hamul Tnapoi in sus, Tmpingeti
_ _ — e — prvok bo¢ného popruhu do pozadovanej polohy a otocte popruh spat nahor, zatlacte predni svorku odstranjevanja originalnih sestavnih delov vizija EVOGuard™, ki ni v skladu s pnporocm proizvajalca. Vizirjev ni namjesten i spusten preko lica. Vizir se prema potrebi moze podizati i spustati zakretanjem dvaju bocnih zakretnih Dodatni pribor ifili zamenski delovi su dostupni uz uputstva za postavijanje od kompanije JSP. U tabeli u nastavku |e crpenKa 3a fia pasxnabure ;1 110 110COKa Ha YacOBHUKOBATA CTperika, 3a fa 3aterHete (. urypa 3). 3. 3a fa clema din fata in fanta aferenta de pe rama protectiei pentru frunte (Consultafj figura 4. Asezatj protectia pentru frunte
magassdg beallitasat. Ugyeljen, hogy a fejvédé ne takarja talzottan a homlokot. Sziikség esetén ismételje meg az EN1731:] Cislo evropské normy pro sitované chranice obliceje Shoda s evropskou legislativou do otvoru na prednu svorku na rame chranica ocného oblika (pozri obrézok 4). Umiestnite chrani¢ oéného oblika dovoljeno prilagajati za namene pritrditve dodatkov na noben nacin, ki ga ne priporoca proizvajalec vizirja. Dodatna zatika. Korisnici isto tako moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova vizira EVOGuard™, naveden vodi¢ za oznake koje se pojavijuju na proizvodu. perynupare nonoxXeHUeTo Ha BU3bopa CMIPSIMO JMLIETO, A) U3bpnaiiTe NpefHaTa ckoba HaBbH 1 3aBbpTeTe COpysTa, pe cap si verrﬁcatr setarea inaltimii. Asiguratj-va ca banda nu este pozitionata prea jos pe frunte. Daca este necesar,
1. lépést 1obbszor, amig a magassag bedllitésa megfeleld nem lesz. Hasznélat: Az eszkbz mindaddig nem nydjt 2006 | a datum vydani 2016/425 na hlavu a skontrolujte nastavenie vy3ky. Uistite sa, Ze hlavovy popruh nie je prili$ nizko na Cele. Ak je to potrebné, oprema infali nadomestni deli so na voljo z navodili za namestitev pri druzbi JSP. V spodnji preglednici so podana mimo preporuke proizvodaca, iznimno opasni. Sve prilagodbe vizira raznoj prikljuénoj opremi zabranjene su mimo 3aga CTpaHuYHus perynatop copysita. B) npemecteTe CTpaHUyHUs perynatop Ha cpysiTa B xenaxata repetaf pasul 1 pand cand se obfine reglajul corect al inéltimii. Utilizare: Protectia nu este asiguratd dacé viziera nu
védelmet, amig az ellenzd nincs megfelelden felhelyezve és leengedett helyzetben. Az ellenzd sziikség szerint EN166 | Evropska norma pro ochranu o&i v pramys opakujte krok 1 dovtedy, kym sa nedosiahne spravne nastavenie vysky. Pouzivanie: Ochrana nie je poskytovana, navodila glede oznacb, ki so na izdelku. preporuka proizvodaca vizira. Dodatna oprema ifili zamjenski dijelovi dostupni su i isporucuju se s uputama tvrtke JSP. EN1731: | Broj Evropskog standarda 2 mrezastu zastitu za lice i Usaglasenost sa evropskim n103ULjst 1 3aBBPTETE COPYSTA HA3aA Harope, HaTUCHeTe NpeaHara ckoba B Npe/Hus xned 3a ckoba Ha pawikara Ha este montaté corect si daca nu se aflé in pozitie coboréta. Viziera poate fi ridicaté sau coboraté in functie de necesitate,
feltolhat és leengedhetd, ehhez forgassa a két oldalso forgofiilet. Felhivjuk a felhasznalok figyelmét arra, hogy az P P u oct v prumysiu @ Logo recyklace pokial 8tit nie je spravne nasadeny a spusteny. Chranic sa da podfa potreby zdvihat a spistat otacanim okolo dvoch - - — U tablici ispod naveden je vodic za oznake koje se nalaze na proizvodu. 2006 | godina njegovog i i 2016/425 yenHuka (Bx. urypa 4). MocTasete YenHus Ha rnasara u Ha BUCOUMHATA. prin rotire in jurul celor doua axuri de pivotare laterale. De se atrage atentia asupra pericolelor
EVOGuard™ eredefi alkatrészeinek a gyarto utasitasaival nem egyezs modositasa vagy eltavolitasa veszélyes. # | Trida filtru pro svafovani # (EN169) bocnych otocnych capov. Pozomost pouzivatelov je potrebné upriamit aj na nebezpecenstvo v pripade Upravy alebo EN1731: | Stevilka evropskega standarda za mreZasto zastito Skladnost z evropsko - - — EN166 | Evronski standard za industriisku zastitu oiu TposepeTe nanu newTara 3a rnaea He e TBBP/E HUCKO Ha HErHyIKa. A & HeOGX0UMO, MOBTOpeTe CTbMka 1, Aokato care pot aparea in urma modi artarii oricareia dintre originale ale EVOGuard™, altele
Az ellenzo klzarolag a gyarto utasitésai szerint alkalmas kiegésziték csatlakoztatasara. A kiegészittk és/vagy - — —— — — <237, | Kolecko s datem vyroby: rok vyroby helmy, ktoré nie st odpori¢ané vyrobcom helmy. Stity by nemali 2006 | obraza in leto objave 2016/425 EN1731: | Broj Europske norme za mreZicu za zastitu lica i Uskladenost s europskim P J I Logotip za recikliranje ce MOCTUTHe NpaBUIHa HacTpoVika Ha BUCOYMHaTa. YnoTpeba: 3aljuTata He e MOACATYpeHa, ako BU3LOPBT He & decat cele recomandate de producétor. Vizierele nu ar trebui sé fie adaptate in niciun fel pentru accesorii ata§abrle
oval egyiitt a JSP-t6l 6k be. Az alabbi tablazat a terméken lathato 22'109—1;0 E‘m’ p;otl_ultr"aéra@ﬁrwoz)arenl (C = dobré rozpoznani 25 |je vyznacen uprostfed, mésic je byt pnsposobovane na upevnenle pridavnych zariadeni akymkolvek sposobom, ktory neodporica vyrobca Stitu. EN166 | Evropski standard za varovanje ofi v industrij 2006 |godina objave zakonodavstvom 2016/425 # Filteri za zavarivanje stepen br. (EN169) nocTaBeH MPaBuIHO W He @ B CMyCHaTo Monoxexve. BusbopbT Moxe Aa Gbae I'IDBJ:[WHET MIWI cnycHat cnopea nerecomandate de produciatorul de viziere. Accesoriile silsau piesele de schimb sunt disponibile cu instructiuni de
jelolések ma ara atét tartalmazza. arev) a C. tridy as k Prisludenstvo a/alebo nahradné kom onenty s k dispozici S montaznymi pokynmi od spolocnosti JSP. V tabulke il j - - " o Krug datuma p! je: godina , kaTo ce oKono fsata a. ce montare furnizate de JSP. In tabelul de mai jos este furnizat un ghid al marcajelor care apar pe produs.
J gy, z , ZZ _ _ Vikomnost a Fida i prot asarvenm o oznacen Sipkou. nrzlsr: o theden; op P k%or; @ ispozicii s vyr{)by ul pokynmi od spt ! U 2 Stopnja fira za varnje S ENT69) Oznaka za recikliranje EN166 | Europska norma za industrijske &titnike za oci Logotip za reckiranje 2il jubicasti filter (C = dobro boja) i prorgvodnje naznacena u s?edini‘ obpblua U H‘adonachJc‘rwBebn%;1 no(onj:augz;n npemaxsaue Ha HAKOVt OT Ov;)?d):MHaHHMTE KOMHOHEHTM Ha EVOGuard™, oz _ . ! ! . o u. o ! _ parpe proct
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Primjerci JSP korisnickih p i lzjave o moZete naci na stranici proizvoda:
documents.jspsafety.com. Raspon EVOGuard™ vizira ukt]ucuye prozrrne i mrezaste vizire koji su oblikovani tako
da budu kompatibilni s EVOGuard™ 8titnikom za ¢elo i EVO® kacigama. EVOGuard™ EVO mehanizam omogucava
postavijanje raziicitih EVOGuard™ vizira na sliedece EVO zastllne kacige (sl.1). EVOGuard™ EVO 8 mehanizam
omogucava postavijanje razlicitih EVOGuard™ vizira na EVO®8 kacigu, a usto omogucava da se viziri postave
na EVO® kacige (sl.1) s drzatem za oznaku. Vazno up: je: Korisnik treba osigurati da nosi
odgovarajuci vizir za odredenu opasnost. EVOGuard™ M Forestry mrezasti viziri: M1 Forestry i M2 Forestry su
namijenjeni za primjene kad opasnost predstavijaju niskoenergetske, spore Cestice, npr. prilikom rezanja trave ili
pilienja drva. EVOGuard™ M3 Forestry vizir i EVOspec® zastitne naocale (kompatibilne sa svim EVOGuard M
Forestry vizirima) pruzaju optimainu zastitu od niskoenergetskih brzih Cestica. EVOGuard™ C Industrial vizir je
namijenjen za upotrebu kad opasnost predstavljaju male Cestice velike brzine, npr prilikom bruSenja metala ili betona.
EVOGuard™ C5-MAX Industrial vizir je ijenjen za zastitu Savanju radova kod kojih postoji
opasnost od elektroluénog kvara. Korisnik treba nositi dodatnu licnu zastitu opremu za odredeni stepen opasnost.
Ako se viziri nose preko nao¢ala za vid, moze premjeti udare, $to moZe predstavijati opasnost za korisnika. Ti Stitnici
za ofi i lice su prikladni za upotrebu do najnize oznake na strtnrku za ceto ili viziru. MreZasti Stitnici za o€i i lice ne
Stite od kapljica tecnosti, vrele hrane, elektricnih opasnosti, i ic; zraCenja. Mrezasti viziri
oznaceni sa S ne smiju se koristiti ako postoji predvidijiva opasnost od tvrdlh ili ostrih Cestica. EVOGuard™ $titnik za
Celo nije industrijska zastitna kaciga i ne smije se nositi u podrucjima u kojima postoji opasnost od padanja predmeta
s visine. Nemojte stavljati boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s upustvom proizvodaca.
Vazna napomena: Ako koristite EVOGuard™ mrezasti vizir zajedno s EVOspec® zadtitnim naocalama, pogledajte
EVOspec® uputstva za korisnike. Ako koristite EVOGuard ™ vizir zajedno s JSP EVO® kacigama, pogledajte uputstva
za korisnike kacige koja se koristi. Ako koristite $titnike za usi postavijene na Sonis® kacigu zajedno s EVO® kacigom
il EVOGuard™ stitnikom za ¢elo, pogledajte Sonis® korisnicka uputstva.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE:

Kada se ne koristi i pntlkom transporta, EVOGuard™ treba Cuvati u kutiji koja nije izlozena direkinoj suncevoj
svjetlosti, i koja se ne moze ostetiti uslljed fizickog kontakta s ¢vrstim
povrsmama/predrnetlma Nemojte skladistiti na temperaturama izvan -20°C do +55°C ili kad je vlaznost iznad
90 % RH. Da biste odrzali jedinicu u najbolje mogucem stanju, nemojte koristiti otapala ili abrazivna sredstva za
CiScenje. Isperite u rastvoru blagog deterdZenta u vodi i osusite mekanom krpom. Ogrebane ili oStecene jedinice treba
zamijeniti. Dostupni su rezervni viziri. Na ovaj proizvod mogu negativno utjecati odredene hemijske supstance. Vise
informacija o tome mozete dobiti od kompanije JSP Ltd. U normalnim uslovima, LZO ima rok koristenja od 5 godina ili
trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje, zavisi od toga $ta se prvo ispuni.

PREGLED | ODRZAVANJE:
Jedinicu treba svakodnevno pregledati na o€ite znakove puknuca, krhkost ili oStecenja. Datum proizvodnje utisnut je
na komponente proizvoda EVOGuard™. Ako EVOGuard™ nema nikakvih prikladan je za
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Nakala za Mi ya ji ya JSP na ya Ukubalifu kwa bidhaa zinaweza kupatikana kwenye
ukurasa wa bidhaa: documents.jspsafety.com. Vipunguza mwanga mbalimbali vya EVOGuard™ vinajumuisha
vilivyo wazi na vya vimia ambavyo vimetengenezwa ili kuchukuana na kilinda macho cha EVOGuard™ na hetmetl
mbalimbali za EVO®. Mtambo anuwai wa EVOGuard™ EVO mwanga
EVOGuard'M kuwekwa kwenye helmeti zifuatazo za usalama za safu ya EVO (Mchoro 1). Mtambo wa EVOGuard n
EVO 8 mwanga vya EVOGuard™ kuwekwa kwenye helmeti ya EVO®8, zaidi ya
hayo, unaruhusu vipunguza mwanga vitoshee kwenye helmeti za safu ya EVO® (picha 1) pamoja na kiambatisho
cha beji ya kitambulisho. Onyo muhimu: Mtumiaji anapaswa kuhakikisha kuwa kipunguza mwanga sahihi cha hatari
kimewekwa. Vipunguza mwanga vya M Forestry vya EVOGuard™: M1 Forestry and M2 Forestry zimekusudiwa
kutumiwa pale ambapo chembe za nishati ya chini, kasi ya chini ndizo zinaweza kuwa hatari, kama vile katika
kukata nyasi au miti. Vipunguza mwanga vya M3 Forestry vya EVOGuard™ na miwani ya usalama ya EVOspec®
(inayochukuana na Vipunguza mwanga vya M Forestry vya EVOGuard) hutoa kinga zaidi dhidi ya chembe ndogo za
nishati ya chini na kasi ya juu. Kipunguza mwanga cha viwandani cha EVOGuard™ C kimekusudiwa kutumiwa pale
ambapo chembe ndogo za kasi kubwa, ndizo hatari, kama vile wakati wa kusaga chuma au simiti. Vipunguza mwanga
vya Viwandani vya EVOGuard™ C5-MAX vimekusudiwa kutoa ulinzi fulani kwa fundi umeme wakati wa kazi iliyo
na hatari ya umeme kusababisha moto. Mtumiaji anapaswa kuvaa PPE ya ziada inayofaa kwa kiwango cha ulinzi.
|kiwa vipunguza mwanga vitavaliwa juu ya miwani ya kusaidia macho, inaweza kusambaza migongano, na kuweza
kuleta hatari kwa anayevaa. Vilinda macho na uso hivi vinafaa kutumika hadi kwa alama ya chini kabisa kwenye
kilinda macho au kipunguza mwanga. Vilinda macho na uso vya vimia havilindi dhidi ya vioevu vinavyomwagika,
vitu vimoto, hatari za umeme, visivy mwanga vya
vimia vnwyowekwa alama S hawpaswr kutumiwa wakati kuna uwezekano wa hatari ya chembe | yoyote ngumu au kali
inayoweza kurushwa hewani. Kilinda macho cha EVOGuard™ sio helmeti ya usalama wa viwandani na hakipaswi
kuvaliwa katika maeneo ambayo vitu vinavyoanguka vinaweza kuwa hatari. Usipake rangi, viyeyushaji, vinataji au
lebo za kujrwekea mwenyewe, rsu)okuwa kulingana na maagizo kutoka kwa mtengeza helmeti. llani muhimu: lkiwa
unatumia vipunguza mwanga vya vimia vya safu ya EVOGuard™ pamoja na miwani ya usalama ya EVOspec®,
tafadhali rejelea maagizo ya mtumiaji ya EVOspec®. Ikiwa unatumia vipunguza mwanga vya vimia vya safu
ya EVOGuard™ pamoja na na helmeti ya safu ya JSP EVO®), tafadhali rejelea maagizo ya mtumiaji ya helmeti
iliyotumiwa. Ikiwa unatumia vilinda masikio vya kutwika kwenye helmeti ya Sonis® pamoja na helmeti ya safu ya
EVO® au kilinda macho cha EVOGuard™ tafadhali rejelea maagizo ya mtumiaji ya Sonis®.

MATENGENEZO NA UHIFADHI:

Wakati ambao haitumiki au wakati wa usafiri, EVOGuard™ hii inapaswa kuhifadhiwa kwenye chombo hivi kwamba

isiwe kwenye mwangaza wa moja kwa moja wa jua, mbali na kemikali na vitu vinvavyochubua na isipoweza
iwa na kugusana na itu vigumu. Usihifadhi nje ya kiwango halijoto cha -20°C hadi +55°C au kwenye

unyevu wa zaidi ya 90%RH. Ili kudumisha kifaa hiki katika hali bora zaidi, usitumie viyeyusho au vifaa vinavyochibua
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Konum op ynarcreoto 3a Kopwcreme Ha JSP n op Wsjasure 3a cooﬁpasuocr Ha NPoU3BOAUTE MOXe Aa
HajaeTe Ha jspsafety.ct Ha EVOGuard™ suaupn
BKTTY4YBa NPOSUPHM BIIMHA KaKO W BASUDH CO KW4aHa MPEXa KONLTO Ge Mspaﬁorenm 72 Guaat koMnaTMBUnHI Co
EVOGuard™ Hocay Ha BU3up 1 acop: 0T Ha EVO® p Ha EVOGuard™
EVO oBoavoxyea pasnuyHute EVOGuard™ suaupn ga Gupat rocTaBeH# Ha cneuﬂwor acoptuMad Ha EVO
3alwTuTHUTE Wnemosm (cn.1). Mexaknamot Ha EVOGuard™ EVO 8 ososmoxysa pasnuuxute EVOGuard™ suaupu
na bunat nocrasenn Ha EVO®8 wnemoT, AONONHUTENHO, UM 0BO3MOXYBa Ha BM3MpUTe Aa GupaT Ha
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JSP ja id leiate toote lehelt: documents.jspsafety.com.
EVOGuard™ visiiride tooteseeria hdlmab tarslabrpalstvard ja vorevisiire, mis hilduvad tooteseeriate EVOGuard™
nokkade ja EVO® Kiivritega. EVOGuard™ EVO

EVOGuard™ visiire EVO i (joonis 1). EVOGuard™ EVO 8 mehhanism
véimaldab paigaldada mitmesuguseid EVOGuard™ visire EVO®8 kiivritele, lisaks voimaldab see paigaldada
visiire EVO®-tooteseeria kivritele (joonis 1) ID-sildi hoidiku kinnitusega. Téhtis hoiatus: Kasutaja peab veenduma,

acopTumaHoT Ha EVO® wnemosy (cn.1) co apxay Ha kapTudka 3a aeHTUdmkauyja. BaxHo npepynpenyBatbe:
KopucHukoT Tpeba Aa ro nocTasy COOABETHWOT BU3MP 3a TUMOT Ha onacHocT. EVOGuard™ M LLymapcku Buavpu co
Kuvara Mpexa: M1 v M2 LLlymapckwTe BU3MpK Ce HaMeHeTY 3a ynoTpea kaze Ma onacHoCT ol GaBHM HecTU ki co
HWUCKO EHEPTETCKO BrMjatue, Kako Ha MPUMEp Npy Kocete Tpeea Uk cevetse apeja. EVOGuard™ M3 LLymapckuot
Bu3up 1 EVOspec® 6esbeaHocHn ounna (komnatubunku co cute EVOGuard M Lymapcku Biaupm) 0Boamoxysaat
[0NONHUTENHa 3awWTuTa of Gp3an YeCTUYKM CO HUCKO eHepreTcko BrujaHue. AcoptumanoT Ha EVOGuard™ C
VHayCTpHCKM BU3MP € HameHeT 3a ynoTpe6a Kaje Ma ONacHOCT Of GP3au, Mani HECTUYK, Kako Ha NpUMep npu
Bpycetbe metan unu GetoH. EVOGuard™ C5-MAX WHayctpuckvoT Bu3Mp e HameHeT aa obesbenu oppepeHa
3alTUTa 3a enekTpUYapuTe 3a Bpeme Ha paboTata BO Koja MOCTOM PUINK OF eNeKTpUeH Nak. Kopuckukot Tpeba
112 Hocu fononHuTenta O3, cooBeTHa 3a HUBOTO Ha 3alwTuTa. [IOKOMKy BU3MPHTE Ce HOCAT Hajj O4Ana 3a BuA,
MOXe Aa Aojae A0 NPeHoC Ha BujaHuja, CO3AaBajkin ONACHOCT 3a MULETO Koe v HocK. OBME 3aLITUTHULM 33 04N
W NiUE Ce COOBETHY 3a KOPUCTEHE HA HajHUCKATA 03HAKA HA HOCAYOT Ha BU3UP WIM CamMMOT BM3MP. KuvanuTe
3AWTUTHALM 33 044 U nwue He 3aITUTYBAAT Of PACNPCKYBAtbE HA TEYHOCT, TOMIM LUBPCTM MATEPUM, ENIEKTPUYHN

3paverbe. BU3VPU O3HAYEHM CO S He Tpeba Aa ce kopucTaT
Kora MocTou NpeaBUAnv B pVI.’MK OA KaKBu GU0 TBPAM UM OCTPH NeTauky yecTnykv. EVOGuard™ Hocavot Ha B3NP
He € VHIYCTPYCKY 3aLITUTEH LWNEM U He Tpeba fa Ce HOCH Ha MECTa Kajie Ma ONacHOCT Off MPeAMETH LTO naraar.
He HaHecysajTe Gow, pacTBOpyBauw, Nenvna Unu Camonensmein eTMKETM, OCBEH AIOKOMKY Ce BO COMMacHOCT €O
ynatcTsata Ha Tenor. BaxHo y : [lokoriky ro Ha EVOGuard™ suanp
0 XV4aHa Mpexa 3aefHo co EVOspec® GesbeaHocHuTe ounna, Be MonMMe NPpouMTajTe ro ynatcTeoTo 3a ynotpeba
Ha EVOspec®. [lokonky ro kopucTute acoptumaot Ha EVOGuard™ Buaupy 3aeaHo co acoptumatoT Ha JSP EVO®
LUNEMOBH, B& MOMMME NPOYUTA]Te TO YNaTCTBOTO 33 YNoTPeGa Ha WEeMOT LWTO Ce KopUCTH. [LOKOmKy ro

et oleks vastav visiir. EVOGuard™ M Forestry vorevisiirid: M1 Forestry ja M2 Forestry
on ette nahtud kasutamiseks olukorras, kus voimalikuks ohuallikaks on aeglasel kiirusel likuvad kerge 166gijouga
esemed (nt muru niitmine, puude saagimine) EVOGuard™ M3 Forestry visiir ja EVOspec® kaitseprillid (iihilduvad
kéigi EVOGuard M Foreslry visiiridega) pakuvad taiendavat kaitset suurel kiirusel liikuvate kerge 166gijouga esemete
eest. EVOGuard™ C Industrial visiirid on ette nahtud iseks olukorras, kus voi on suurel
kiiruse! likuvad véikesed osakesed (nt metalli vdi betooni lihvimine). EVOGuard™ C5-MAX Industrial visiir on ette
nahtud teatavas ulatuses kaitse kes teevad ri ohuga toid. Kasutaja peab
kandma Kaif vastavaid téi id. Kui visiiri on vaja kanda nagemist korrigeerivate
bi
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JSP lietotaja un produktu produktu lapa:

jspsafety.com. EVOGuard™ arzsargstrktu klasta ir gan dzidrie alzsargstlkll gan sietveida aizsargi — tie visi ir izstradati
18, lai atbilstu EVOGuard™ uzatu aizsargiem un EVOR® aizsargcepuru klastam. EVOGuard™ EVO mehanisms |auj
dazadus EVOGuard™ aizsargstiklus uzstadit $adam EVO aizsargcepurém (1. att.). EVOGuard™ EVO 8 mehanisms
|auj dazadus EVOGuard™ aizsargstiklus izstadit EVO®B aizsargcepurei, turklat tas |auj Sos aizsargstiklus uzstadit
klasta (1.att)ar ID p turetaju.. Svarigs bridinajums: Lietotajam ir janodrosina,
ka tiek ina j atbilsto$s VOGuard™ M Forestry sietveida
aizsargi: Modelis M1 Forestry un M2 Forestry ir paredzéti lieto$anai situacijas, kur apdraudéjumu visdrizak rada
lenas dalinas ar nelielu energiju, pieméram, zales plausanas vai koku zagéanas gadijuma.EVOGuard™ M3
Forestry aizsargs un EVOspec® aizsargbrilles (saderigas ar visiem EVOGuard M Forestry aizsargiem) nodroSina
papildu aizsardzibu pret &tram dalinam ar nelielu energiju. EVOGuard™ C Industrial aizsargs kiasts i paredzéts
lietodanai situacijas, kur apdraudéjumu rada mazas dalinas ar lielu atrumu, pieméram, metéla vai betona slipésanas
gadijuma. EVOGuard™ C5-MAX Industrial aizsargs ir paredzéts, lai nodrosinatu aizsardzibu elektrikiem tadu darbu
veikSanas laika, kur pastav lokizlades risks. Lietotajam ir javalka papildu individualas aizsardzibas lidzek]i ar atbilstosu

prillide peal Voib visiir [96gijou edasi kanda ja kandjat ohustada. Need silma- ja sobivad kuni
noka voi visiiri madalaima tahlsem Silmade ja néo ei paku kaitset kuumade tahkiste,

i ning infrap! eest. iire tahisega S ei tohi kasutada siis, kui voib eeldada
tugevate vGi teravate esemete 6hku paiskumise ohtu. EVOGuard™ Browguard ei ole toostuslik kaitsekiiver ja seda ei
tohi kanda kohtades, kus ohuallikaks véivad olla kukkuvad esemed. Varvide, lahustite, limide ja kleepsiltide pinnale
kandmisel jérgige rangelt tootja juhiseid. Téhtis mérku: EVOGuard™-i vorevisiiri kasutamisel koos EVOspec®-i
kaitseprillidega lugege labi EVOspec®-i kasutusjuhend. EVOGuard™-i vérevisiiri kasutamisel koos JSP EVO® kiivriga
lugege labi kaasutatava kiivri kasutusjuhend. Sonis®-e kiivrile paigaldatud kuulmiskaitse kasutamisel koos EVO®
kiivriga voi EVOGuard™ nokaga lugege Iabi Sonis®-e kasutusjuhend.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE.
Kui EVOGuard™-i ei kasutata, tuleks seda hoida sobivas mahutis eemal otsesest péikesevalgusest, kemikaalidest
Ja abrasilvsetest vahenditest, Viltides kovade pindade voi esemetega fltsilisest kokkupuutest tingitud kahjustusi.

Sonis® WTUTHALY 32 YLK NPULBPCTEHN Ha LUNEMOT 3aeAHO CO acopTUMaHoT Ha EVO® wnemosn unn EVOGuard™
HOCauUM Ha BU3UP, BE MONMME NPOYMTA]TE Fo ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba Ha Sonis®.

OPXYBAHE U CKIAQUPAIGE: Kora He ce ynoTtpebysa unu npu Tpacnopt, EVOGuard™ tpeba pa ce uysa
BO KyTUja Mojjanexy Ol COHYEBA CBETAIMHA, XEMUKaNMM U aBpa3uBHiA CYNCTAHUY U A Ce 3alTUTU Of OLUTETYBaHkE
MpY (DM3NYKY KOHTAKT CO LBPCTY NOBpLUMHM/MpeamMeTy. He ro yyBajTe Hageop Ha Temnepatypa of -20°C o +55°C
wnn npu BnaxHocT noronema oa 90%RH. 3a opxyeate Ha YpeaoT Bo Hajobpa MoxHa cocTojba, He KopucTeTe

kukisafisha. Suuza na sabuni kiasi kutumia maji ya bomba kisha ukaushe kwa kitambaa laini. Vifaa vl

svrhu upotrebe. Ni u kakvim okolonistima se ne smije koristiti komponenta koja nije JSP s prorzvodom EVOGuard™.

DODATNE INFORMACIJE:

Prema zatrtjewrna za zdravlje i sigurnost Evropske unije, korisnicima se preporucuje da u slucaju kontakta proizvoda
EVOGuard™ s kozom moze doci do ozbiljnih alergijskih reakcija kod osjetljivih korisnika. U tom slucaju, napustite
opasno podrucje, uklonite EVOGuard™ i obratite se lijecniku. Pazite da jedinica bude postaviiena, podedena,
odrzavana i redovno pregledana u skladu s ovom knjizicom. UPUTSTVA ZA RASPAKIRANJE: PaZljivo uklonite
jedinicu iz pakovanja i obratite posebnu paznju na eventualna uputstva ostampana na jedinici ili prilozena jedinici te
uklonite zastitni sloj ako je postavljen. Nemojte koristiti ako komponente djeluju oteceno ili ako nedostaju.

POSTAVLJANJE VIZIRA NA NOSAC:

« Postavite krak mehanizma na iglu vizira i okrenite prema gore dok se mehanizam potpuno ne uklopi na mjesto.
(pogledaite sliku 1) + Ponovite za obje strane vizira. + Gurnite kraj krakova mehanizma u utor mehanizma Stitnika za
celo ili adapter 8titnika za ui sve dok ne cujete $kljocaj. UKLANJANJE STAROG/OSTECENOG VIZIRA: Izvrsite gore
navedeni proces obrnutim (gumnite krakove prema van i uklonite ga tako da ga okrenete
prema dolje i uklonite iz igala vizira) STAVLJANJE VIZIRA: Spustlte vizir preko lica. PODIZANJE VIZIRA: Podignite
vizir okreéuci oko mehanizma na straznjem kraju nosaca vizira. PODEgAVANJE STITNIKA ZA CELO: Visinu i
velicinu glave moguce je podesiti na remenu Stitnika za celo na sljede¢i nacin: 1. Da podesite visinu, pritisnite dugme
na traciiznad glave i gurnite je da povecate ili smanjite veli¢éinu remena (pogledaite sliku 2). 2. Da zategnete ili otpustite
remen, okrenite mehanizam zapornog tockica na straznjoj strani remena u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za
otpustanje, a u smjeru kazaljke na satu za zatezanje (pogledajte sliku 3). 3. Da podesite poloZaj vizira u odnosu na
lice, A) izvucite prednju kopcu i okrenite remen da otpustite bocni element za pode3avanje remena. B) pomaknite
bocni element za podeSavanje u Zeljeni polozaj i okrenite remen ponovo prema gore, gunite prednju kopcu u utor na
okviru $titnika za Celo (pogledaite sliku 4). Postavite Stitnik za celo na glavu i provjerite podesenost visine. Pazite da
traka za glavu ne leZi prenisko na Celu. Ako je potrebno, ponovite korak 1 dok ne postignete odgovarajuéi polozaj za
glavu. Upotreba: Nije pruzena zastita ako vizir nije ispravno postavljen i u spustenom polozaju. Vizir se moze podici
ili spustiti po potrebi okretanjem oko dvostranih okretnih igala. Korisnike se takoder upozorava na opasnosti izmjene
ili uklanjanja originalnih dijelova EVOGuard™ proizvoda, osim u slucaju preporuka proizvodaca. Viziri se ne smiju
prilagodavati u svrhu uklapanja dodataka na bilo k0|| nacin koji nije preporucio proizvoda vizira. Pribor ifili rezervni
dijelovi su dostupni zajedno s up od JSP. U tabeli ispod nalazi se vodi¢ za oznake

au ibiwa vinapaswa guza mwanga vya kubadilisha vinapatikana. Bidhaa hii inaweza
kuathiriwa vibaya na dutu fulani za kemikali, habari zaidi inapatikana kutoka JSP Ltd. Katika hali ya kawaida PPE ina
muda wa kutumika wa miaka 5 au muda wa kudumu wa miaka 10 kuanzia tarehe ya utengenezaji, yoyote inayokuwa
ya kwanza.

UKAGUZI NA MATUNZO:

Kifaa hiki kinapaswa kuchunguzwa kila siku kwa ishara dhahiri za nyufa, urahisi wa kuvunjika au uharibifu. Tarehe
ya utengenezaji imepachikwa kwenye sehemu za EVOGuard™. Wakati ambapo EVOGuard™ haina kasoro inafaa
kwa madhumuni yake yaliyokusudiwa. Katika hali yoyote, sehemu kingine isipokuwa sehemu cha JSP kisitumiwe
kwenye EVOGuard™

MAELEZO ZAIDI:

Kama inavyohitajika na mahitaji ya Afya na Usalama ya Ulaya, mtumigji anashauriwa kwamba wakati EVOGuard™
inagusana na ngozi yake, inaweza mzio kwa watu kwa urahisi. Hili likitokea, ondoka
kwenye eneo la hatari, vua EVOGuard*M kisha utafute ushauri wa matibabu. Hakikisha kuwa kifaa  hicho
mara kwa mara kulingana na kijikaratasi hiki. MAELEZO
YA KUFUNGUA: Ondoa kifaa kwa uangahfu kutoka kwa kifurushi, ukizingatia maagizo yoyote yaliyochapishwa
au ku;umunshwakkwenye kifaa, na uondoe utando wa kukinga ikiwa umewekwa. Usitumie ikiwa kuna sehemu
vinavy uwa au

KUWEKA KIPUNGUZA MWANGA KWENYE KICHUKUZI:

+ Unganisha sehemu ya juu ya mkono wa mtambo anuwai kwenye pini ya kipunguza mwanga kisha uizungushe kwa
upande wa juu hadi mtambo utoe sauti unapoambatana inavyopaswa. (Tazama Mchoro 1) * Rudia kwa pande zote
mbili za kipunguza mwanga. * Telezesha mwisho wa mikono ya mtambo kwenye nafasi kwenye mtambo wa kilinda
macho au kwenye adapta ya kilinda masikio ndani hadi sauti isikike. KUONDOA KIPUNGUZA MWANGA KIZEE/
KILICHOHARIBIKA: Geuza mchakato ulio hapo juu. (ondoa mitambo anuwai kwa kutelezesha kisha uondoe mitambo
anuwai kwa kupindua kwa upande wa chini na kuiondoa kutoka kwa pini za kipunguza mwanga) KUVAA KIPUNGUZA
MWANGA: Shusha kipunguza mwanga kwenye uso. KUINUA KIPUNGUZA MWANGA: Inua kipunguza mwanga juu,
ikizunguka juu ya mitambo kwenye pande za nyuma za kichukuzi cha kipunguza mwanga. KUREKEBISHA KILINDA
MACHO: Urefu na saizi ya kichwa zinaweza kurekebishwa kwenye Kamba ya kilinda macho kama ifuatavyo: 1. lli
kurekebisha urefu bonyeza kitufe kwenye kamba ya juu kisha utelezeshe ili kuongeza au kupunguza saizi ya kiungo

wn pujank 3a uucTere. ro co 6nar BO BoAa
W ucyweTe ro co Meka kpria. TpeGa Aa ce 3ameHaT ypeawuTe WTO Ce u3rpebax Wi owTeTenu. [ocTanku ce
pe3epaHM Bu3npy. OZIPEAEHN XEMICKI CYNICTaHLMY MOXAT HEraTUBHO Aa BIIMjaaT Bp3 0BOj MPOU3BOZ, AONONHUTENHI
MHdopmauwm ce goctanku o JSP Ltd. Bo Hopmanku ycnou, OJ13 uma xuBOTEH BEK Ha KOpUCTEHe Off 5 roanHM,
0f1HOCHO 10 roAHM O} AATYMOT Ha 80 o1 T0a koe npso.

INPOBEPKA W FPUXA: Ypepot Tpeba cekojiHesHo Aa ce npoBepysa 3a fa Ce YTBPAV Janu UMa ucnykysarbe,
KPLIMBOCT MMM OLITETYBare. [JaTyMoT Ha NPOM3BOACTBO € BTUCHAT Ha AenosuTe Ha EVOGuard™. [lokonky
EVOGuard™ He e olwTeTeH, Toralu e norofeH 3a HameHeTaTa ynotpeba. Mof HUKaKBI OKOMHOCTY He cMee Ja ce
ynotpebysa apyr aen 3a EVOGuard™ ocseH aen oa JSP.

AONOMHUTENHW WH®OPMALIMW: Kako wro HanoxysaaT Gapatata Ha EY 3a agpasje v GesbeaHoct,
KOPUCHULIATE CO YyBCTBIUTENHA koxa TpeGa Aa BHUMaBa kora EVOGuard™ e Bo KOHTaKT co HUBHaTa koxa, Guaejiu
Moxe fia fojae /0 aneprvcka_peakuwja. [Jokonky ce MojaBu OMACHOCT, HanywTeTe ja 3arafeHara npoctopuja,
nasapete ro EVOGuard™ v no6apajre coseT ofj neap. [poepeTe Aanu Ype[joT e BMETHaT, NOAECeH, 0ApKyBaH i
PenoBHO NpoBEpYBaH BO cornacHocT co osa ynatctso. YITATCTBA 3A OTMAKYBAHE: Bxumatento ussagete ro
YPE/IOT Of} NaKyBareTo, 1 0GPHETE 0COBEHO BHUMAHME Ha UCTIEHaTEHNTe YNaTCTBa Ha YPEaOT WM AaeHH 3aeaH0
CO Hero, 1 [0KOMKY MMa, 13BajeTe ja 3alTuTHaTa donvja. He ro opucTeTe JOKONKY CMeTaTe Aeka HeKon enosu
HE[l0CTacyBaaT Wi Ce OLLTETEHM.

MOCTABYBAHE HA BU3UPOT BO APXKAYOT:
+ MocTasere ja padkata H MEXaHI3MOT BP3 UIMIMYKATa Ha BU3MPOT 1 3aBPTETE HArope A0/ieka MEXaHU3MOT LiEMocHO
[ia KnuKkHe Ha ceoeTo mecTo. (Buam Cnmka 1) « MosTopeTe ro MCTOTO 3a fieTe CTpaHM Ha Emampo'r . Manmraj're
10 710 Kpaj AOMHYOT Aen Ha Ha paykaTa BO Cefl Ha BU3Mp, .

afanTepoT Ha WTUTHUKOT 33 yao /qouexa fa cnylHeTe KJ'IMKHyEaH:e 3A 0TCTPAHYBAH>E HA CTAPIOI.I.ITETEH
BU3WP: O6patHo T npouec. M paykuTe Ha MEXaHM3MOT HaHaaBop
1 M3BA1ETE 0 MEXAHV3MOT CO 3aap1yaan,e HaoMy U CO HUBHO OTCTPAHYBAME Of UIMMUKUTE HA BUINPOT) 3A
CNYLTAKE HA BU3UPOT: Cnywrtete ro Buupot Bp3 nuueto. 3A MOAUTHYBAHE HA BU3UPOT: MoaurHeTe
O BU3NPOT HArope, CO BPTEHE OKOMy MeXaHW3MOT Ha 3a[HWOT Aen Ha apxayoT 3a uaup. MOQECYBAE HA
HOCAYOT HA BU3WP: BucuHata 1 ronemuHaTa Ha rnagata MOXe Aa ce MOAEcH Ha KaulLoT Ha HOCa4oT Ha BU3Up
Ha CnefHMoT HauwH: 1. 3a Aa ja nofiecuTe BUCMHATa, NPUTUCHETE ro KONYETO Ha KauLLOT Ha fnasaTa i nusrajte ro
3a f1a ja 3ronemwTe Unu HamanwTe ronemuHaTa Ha kavwor (Buam Cnuka 2). 2. 3a Aa ro 3aterxeTe unn

peab jadma -20°C +55°C ja suhteline Shuniiskus olema allpool 90%. Toote
panmas véimalikus seisukorras hoidmiseks &rge kasutage selle isel lahusteid ega
Loputage Grnatoimelise puhastusvahendi ja kraaniveega ning kuivatage pehme lapiga. Kriimustatud ja kahjustatud
toode tuleb vélja vahetada. Saadaval on asendusvnsurrd Teatud kemlkaahd vivad toodet kahjustada, lisateabe
saamiseks poorduge ettevotte JSP Ltd. poole. Te t60iga 5 aastat ja
séilivusaeg 10 aastat alates tootmiskuup@evast, olenevalt sellest, kumb tahtaeg saabub varem.

KONTROLLIMINE JA HOOLDUS:

Seadet tuleb igapéevaselt kontrollida ndhtavate pragude, rabeduse ja kahjustuste suhtes. Tootmiskuupéev on
vormitud EVOGuard™-i osade pinnale. Kui EVOGuard™-il puuduvad defektid, sobib see kasutamiseks ettenahtud
eesmargil. Mitte mingisugustel asaoludel ei tohi EVOGuard™-il kasutada muid osi peale JSP osade.

LISATEAVE:

Vastavalt Euroopa tervise- ja ohutusnduetele teavitatakse kasutajat, et EVOGuard™ voib tundliku nahaga kandjatel
esile kutsuda atlerglhse reaktsiooni. Sel juhul lahkuge ohupiirkonnast, eemaldage EVOGuard™ ja poorduge arsti
poole.Ki et toote ja korraline kontrollimine toimuksid vastavalt
kaesoleva trilkise juhistele. PAKENDIST VALJAVOTMISE JUHISED: Votke toode ettevaatlikult pakendist valja,
jargides hoolikalt koiki toote valispinnale triikitud voi tootega kaasas olevaid juhiseid, ja eemaldage kaitsekile, kui see
on paigaldatud. Arge kasutage toodet, kui mni selle osa on kahjustatud véi puudub.

VISIIRI PAIGALDAMINE KANDJALE:

+ Paigaldage mehhanismi vars visiiri tihvtile ja podrake tilespoole, kuni mehhanism klopsab téielikult oma kohale. (Vt
joonis 1) + Korrake toimingut mélemal killjel. « Liikake mehhanismi varte otsad Iopuni noka mehhanismi pilusse voi
kuulmiskaitse adapterisse, kuni kuulete kiopsu. VANAIKAHJUSTATUD VISIIRI EEMALDAMINE: Tehke dlalkirjeldatud
toimingud (likake ismi varred valja ja eemaldage mehhanism, pddrates selle alla ja
eematdadeswsun tihvtidelt) VISIIRI PEALE PANEMINE: Langetage visiir néole. VISIIRI TOSTMINE: Tostke visii iles,
kéénates (mber mehhanismi visiiri kanduri tagaosas. NOKA REGULEERIMINE: Pea kdrgust ja suurust saab noka
rakmetel reguleerida jargmiselt. 1. Kdrguse reguleerimiseks vajutage pearihma nuppu ja likake, et rakmete suurust
kas suurendada voi vahend: fa (vt joonis 2). 2. Rakmete plnguldamlseks v6i Iodvendamiseks podrake rakmete taga
asuvat po paripéeva (vt joonis 3). 3. Visiiri asendi
muutmiseks ndo suhtes A) liikake eesmine klamber vélja j Ja pdorake rakmeid, et vabastada rakmete killgregulaator.
B) liigutage rakmete kiilgregulaator sobivase asendisse ja poorake rakmed tagasi iles, vajutage eesmine klamber
noka raami eesmise klambri pilusse (vt joonis 4). Asetage nokk pahe ja kontrollige korgust. Veenduge, et pearihm
ei asuks laubal liga madalal. Vajaduse korral korrake toimingut 1 kuni dige kdrguse saavutamiseni. Kasutamine:
Visiir pakub ettenahtud kaitset iiksnes siis, kui see on Gigesti paigaldatud ja langetatud asendis. Visiiri saab vastavalt
vajadusele tosta vGi langetada, podrates kahte kiilgmist kaandtihvti. Kasutaja peab arvestama, et EVOGuard™-i
algsete i tootja poolt viisil muutmise v6i eemaldamisega kaasnevad ohud. Visiire ei tohi
kohandada. et paigaldada sellele tarvikuid viisil, mida tootja pole heaks kiitnud. Tarvikud ja/voi koos

fmeni. Ja aizsargu ir paredzéts valkat kopa ar oﬂalmologijas brillem, tas var parnest ietekmi, radot
potencilu apdraudéjumu valkatajam. Sie acu un sejas aizsargi ir pieméroti izmanto$anai lidz zemakajai atzimei
uz uzacu aizsarga vai aizsargstikla. Sletvelda acu un sejas aizsargi neaizsarga pret Skidrumu $|akstiem, karstam,
cietam vielam, elekirisko ap un ultravioleto starojumu. Sietveida aizsargus, kas apziméti ar
S, izmantot gadij kad ir p: cietu vai asu lidojodu dalinu risks. EVOGuard™ Browguard nav
industriala aizsargcepure, un to nevajadzetu valkat vietas, kur ir kritosu objekfu apdraudajums. Uzklat krasu, fimes
vai pasliméjosas uzlimes drikst tikai saskana ar aizsargcepures razotéja noradijumiem. Svariga piezime: Ja kadu no
EVOGuard™ sietveida aizsargiem lietojat kopa ar EVOspec® aizsargbrillém, skatiet EVOspec® lietotaja noradijumus.
Ja kadu no EVOGuard™ sietveida aizsargiem lietojat kopa ar JSP EVO® Klasta aizsargcepurém, skatiet izmantotas

lietotaja Ja Sonis® ausu aizsargus lietojat kopa ar EVO®
klasta aizsargcepurém vai EVOGuard™ uzacu aizsargu, skatiet Sonis® lietotaja noradijumus.

APKOPE UN UZGLABASANA:

Kad EVOGuard™ netiek lietots vai tiek transportéts, tas ir jaglaba karbina, lai tas nenonaktu tieSos saules staros,
nesaskartos ar kimiskam un abrazivam wetam un bitu pasargats no bojalumlem ko varétu radit fiziska saskare ar
cietam vursmam/obyektlem no -20°C [idz +55°C vai mitruma, kas parsniedz
90% relativa gaisa mitruma. Lai $o |zstradayumu uzglabatu pec iespejas labaka stavoklr, ta finSanai neizmantojiet
Skidinatajus vai abrazivus ar maigu lidzekli un krana Gdeni un nosusiniet
a Ir pieejami rezerves aizsargstikli. So izstradajumu

ar mikstu dranu. &ti un bojati adajumi i ja
var nelabveligi ietekmét noteiktas kimiskas vielas, papildinformacija ir pieejama no JSP Ltd. Parastos apstaklos
individuala aizsardzibas ITdzekla lietderigas izmantoSanas laiks ir 5 gadi vai 10 gadi no razo$anas datuma atkariba
no ta, kas pienak pirmais

PARBAUDE UN APRUPE:
Sis izstradajums ir katru dienu japarbauda, vai nav redzamas ptalsas drupSana vai citi bojajumi. Razosanas datums
ir iekauséts uz EVOGuard™ Ja EVOGuard™ nav bojats, tas ir piemérots paredzétajam

mérkim. Nekada gadijuma EVOGuard™ nedrikst lietot citus komponentus, iznemot JSP..

PAPILDINFORMACIJA: Saskana ar Eiropas veselibas un drosibas ieteikumiem, lietotajs tiek informéts, ka
EVOGuard™ saskare ar adu jutigam personam var izraisit alergisku reakciju. Sada gadijuma pametiet apdraudéjuma
zonu, nonemiet EVOGuard™ un vérsieties pie arsta. NodroSiniet, lai $is izstradajums tiek uzstadits, noreguléts,
apkopls un regulari parbaudts saskana ar $o skrejlapu. IZSAINOSANAS INSTRUKCIJAS Uzmamg| iznemiet
izstradajumu no iepakojuma, pasi preversot uzmanibu visam jjam, kas ada vai tam
p un nonemiet évi, ja tada ir. Nei: ja rzskatas bojati var to nav.

AIZSARGSTIKLA IESTIPRINASANA TURETAJA:

+ Lestipriniet mehanisma sviru aizsargstikla tapa un pagrieziet uz augsu, lidz mehanisms ar klikski nofiksjas
vieta. (Skatiet 1. attélu) + Atkartojiet to abas ikla pusés. * lebidiet sviry galus uzacu aizsarga
mehanisma sprauga vai ausu aizsarga adaptera lidz galam, idz atskan klikskis. VECA/BOJATA AIZSARGSTIKLA
NONEMSANA: leprieks mingto procesu izpildiet apgriezta seciba. (izbidiet mehanisma sviras &ra un nonemiet to,
pagrieiot uz leju un nonemot no aizsargstikla tapam) AIZSARGSTIKLA NOLAISANA: Nolaidiet aizsargstiktu par
seju. AIZSARGSTIKLA PACELSANA: Paceliet aizsargstiklu uz augsu, pagriezot pa mehanismu aizsargstikla turétaja
aizmugures gala. UZACU AIZSARGA REGULESANA: Galvas augstumu un lielumu ar uzacu aizsarga siksnam
var regulét $adi: 1. Lai regulétu augstumu, nospiediet pogu uz siksnas, kas iet par galvu, un bidiet, lai palielinatu
vai samazinatu siksnas garumu (skatiet 2. attélu). 2. Lai siksnu p|eV||ktu vai padaritu valigaku, pagrieziet siksnas
aizmuguré esoso spradrata mehanismu pretgji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai atbrivotu, un pulkstenraditaju
kustibas virziena, lai pievilktu (skatiet 3. attélu). 3. Lai regutetu aizsargstikla poziciju attieciba pret seju A) izspiediet
ara priekSgjo klipsi un pagrieziet siksnu. B) lai atbrivotu sanu siksnas regulétaju, parvietojiet siksnas sanu regulétaju
vajadzigaja pozicija un pagrieziet siksnu atpakal uz augsu, iespiediet prieksgjo Kiipsi priekSeja klipsa sprauga
uzacu aizsarga rami (skatiet 4. att€lu). Novietojiet uzacu aizsargu uz galvas un parbaudiet augstuma iestaffjumu.

paigaldamisjuhistega on saadaval JSP-It. Allolevas tabelis on toodud tootel olevate tahiste selgitused.

vai galvas siksna nav parak zemu uz uzacim. Ja nepieciesams, atkartojiet 1. soli, idz ir sasniegts
parelza augstuma regulgjums. Lietosana Ja aizsargstikls nav pareizi uzstadits un nolaists, tas nesniedz nekadu

JSP vadovy ir produktq atitikties deklaracijy kopijas rasite produkto puslapyje: documents.
jspsafety.com. ,EVOGuard™" antveidziy serija apima skaidrius ir tinklelinius antveidZius, kurie yra suderinami su
L,EVOGuard™* kaktos apsauga, ir EVO®" serijos Salmais. ,EVOGuard™ EVO" serijos mechanizmas leidzia naudoti
{vairius ,EVOGuard™ su toliau EVO serijos. salmals (1 pav.). ,EVOGuard™
VO 8 mechanrzmas leidzia naudoti jvairius ,EVOGuard™" antveidzius su ,EVO®8" Salmu, be to, gallma naudotl
antveidzius su ,EVO®" serijos Salmais (1 pav.) su ID Zenklelio laikiklio priedu. Svarbus j

g :(OL%- 52%7';9/:): Knac Ha nponyckae Ha ceetnita ,ELH Ce U3XBBPNAT B CbOTBETCTBUE C

TNOKANHOTO 3aKOHOAATeNcTBO

Axo cumsonmTe F, B v A He ca ofilum 3a gBaTa OKynsipa v pamkata, TO T8 € OT MO-HUCBK Knac OT TO3M, KOITO e
npeAnncaH 3a LANOCTEH NPOTEKTOP 38 O4M.

m EVOGuard™ / EN1731 /| EN166 / GS-ET-29

Konuw uHcTpykumit JSP, a Takoke HOPMaM MOXHO HaifTh Ha
Beb-calire documents,| ;spsafeiycom Cepust avtsopos EVOGuard™ Bknio4aet B cebs Kak npospaqHble B30pbI, Tak 1 BIOPbI
Ha OCHOBE MPOBOMO4HON CETKY, KOTOPbIE COBMECTUMbI C KO3bIpbkami1 Anst 3aLLymbl Gposeit EVOGuard™ w ¢ kackamn EVO®.
Vianerma cepum EVOGuard™ EVO ocHalLieHb! CrieumarnbHbIM MeXaHiaMoM, KOTOpbIii NO3BOMAET YCTaHABMMBaTh PasniHble
Bu3opbl EVOGuard™ Ha onvcaHHble Hibke 3alupmHbie Kackv EVO (pucyHok 1). Mexaruam EVOGuard™ EVO 8 nossonser

turi jsitikinti, kad naudojamas pavojui tinkamas antveidis. ,EVOGuard™ M Forestry* miskininkystés darbams sklrtl
tinkleliniai antveidziai: ,M1 Forestry* ir ,M2 Forestry* skirl naudoti aplinkoje, kurioje pavojy gali kelti mazo greicio
daleliy mazos energijos smugiai, pvz., pjaunant Zole ar medj. ,EVOGuard™ M3 Forestry* antveidis ir ,EVOspec®*
apsauginiai akiniai (suderinami su visais ,EVOGuard M Forestry* antveidziais) teikia papildoma apsauga nuo didelio
greicio daleliy mazos energijos smagiy. ,,EVOGuardTM C Industrial* antveidziy serija skirta naudoti aplinkoje, kurioje
pavojy gali kelti didelio greicio mazy daleliy smagiai, pvz., pjaunant metal ar betong. ,.EVOGuard™ C5-MAX Industrial*
antveidis teikia tam tikra apsauga elekirikams darbo metu, kai yra trumpojo jungimo pavojus. Naudotojas privalo naudoti

apsaugos pri jiant | apsaugos lygi. Jeigu antveidziai naudoyarnl ant akiniy, gali
bati perduodamas smagis ir gali buti pavojus Sios akiy ir veido és tinkamos
naudoti ki Zemiausio Zyméjimo ant kaktos apsaugos ar antveidzio. Tinklelinés akiy ir veido apsaugos priemonés
neapsaugo nuo skysciy, karsty daleliy, elektros keliamy pavojy, infraraudonujy ar ultravioletiniy spinduliy. S pazymeéty
tinkleliniy_antveidziy negalima naudoti jeiqu yra kiety ar astriy skriejanciy daleliy pavojus. ,EVOGuard™" kaktos
apsauga néra pramoninio lygio apsauginis Salmas, todél jos negalima naudoti vietose, kuriose kyla krentaniy objekty
pavojus. Nenaudokite dazy, tirpikli, Kijy arba lipniy etikeciy, iSskyrus atvejus, kai laikomasi gamintojo instrukcijy.
Svarbi pastaba: Jeigu naudojama ,EVOGuard ™" tinkleliniy antveidziy serija su ,EVOspec®" apsauginiais akiniais,
EVOspec@“ naudotojo instrukcijas. Jeigu naudojama ,EVOGuard ™* tmktehnrqantveldzrqserua su ,JSP EVO®* seruos
Salmais, zr. naudojamo $almo naudutuyo instrukcijas. Jeigu naudojama ,Sonis®" ant $almo tvirtinama ausy apsauga su
JEVO®" serijos almu ar ,EVOGuard™" kaktos apsauga, Zr. ,Sonis®" naudotojo instrukcijas.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS:

Nenaudojant arba transportuojant ,EVOGuard™* reikia laikyti pakuotéje, apsaugota nuo tiesioginiy saulés spinduliu,
toliau nuo cheminiy ir abrazyviniy, medzragq kad ji nebty pazeista dél fizinio kontakto su kietais pavirSiais / daiktais.
Laikymo temperatiiros diapazonas -20°C - +55°C ir ne didesné negu 90 % santykiné drégme. Valymui nenaudokite

8130pb EVOGuard™ Ha kacky EVOBS; kpowe TOro, OH N03BONIAET YCTaHABNMBATH BU30Pb! HA Kack
KapTbl. Baxtoe npeaynpexaeHve: Monbaosatens
TUMy OMacHoCTU. Bldwpbl Ha ocHoBe I'IDOM.I'KHHJM CeTm

| ANA UCront Tex CUTyaLmsiX, rie UCTOYHUKOM

cepun EVO® (pMCyHDK t)

[Horvkel
I:W/OGuard‘M M Forestry: BVBOpr M1 ForestrymM Forestry npepy
OMaCHOCTM MOTYT SBNATECH €CKAe. YacTLpl, C HUA3KO CKOPOCTBHO, Hampimep mpi obpaboTke
rasoHa i Ui npu Busop EVOGuard™ M3 Forestry 1 sawuymbie o4 EVOspec®
(coBMmecTMMble co Boemm Biaopamu EVOGuard M Forestry) 3ALLYTY OT HU3KC MECKVX
YaCTuL|, ABUTAIOLLMXCS C BBICOKOM CKOPOCTbH0. Busops! cepunt EVOGuard™ C Industrial Npe[iHasHa“eHbl A UCTONb30BaHR B
TeX CATYALMSX, T73€ VCTOMHUKOM ONaCHOCTI MOTYT SIBISITECS METTK/E YACTLbI, [BUTIOLLIMECS C BICOKO CKOPOCTBAO, HaMpUMEp
npu wrmcposke metaria i Getona. Busop EVOGuard™ C5-MAX Industrial obecnedvsaer sawymy npw BbINONHEHIN
AMEKTPOTEXHIHECKIX PaBoT, B XO[IE KOTOPbIX onacHocTs Iy KOpOTKOMO
TIOMKEH HOCHTD cpencTea 3aLLMTLI, 4TObI 0BECTIUNTL HyKHbIi YPOBEHS 3au.tvm=r Ecrm
HOCUTL B30p NOBEPX OhTANBMONOMHECKVIX O4KOB, TO OH MOXET Nepe/IaBaTh Ha HAX SHEPIVIO Y/japa, {TO B CBOI0 OMepe/b MOXET
MPefiCTaBNATb ONACHOCTb AN NOMb30BATENH. 3TM CPEAICTBA 3ALLMTLI Ma3 1 NMLA NOJXOSAT MR VCTIONb30BAHAS B YCTIOBISX,
‘COOTBETCTBYIOLLYEX CAMOMY HI3KOMY 3HEMEHUIO MapKPOBKY, HAHECEHHOM Ha KO3bIpeK ANt 3aLLITbI GpoBet v Bi3op. CpexcTea
AT 7133 Y NWALIA HA OCHOBE MPOBOTIOHHOV CETKY He 3aLLALLBIOT OT Bpbiar KIIKOCTH, FOPSHMX TBEPAbIX YaCTHILL AMeKTPUIECkoro
TOKa, VH(PEKPACHON 1 YMETPACDHOTNETOBOM Viary-eHys. He CrIgyeT UCrions3oBaTh BISODbI Ha OCHOBE MPOBOMIO-HON CETH,
CHaDIeHHbIE MapKVIDOBKO «S, ECTV BO Bpemst ONacHoCTb TBEPIbIX UM OCTPbIX
yactu, Kossipek anst 3autvrn:| Bposeit EVOGuard™ He sienseTcst npommumeuuow 3ALYTHON KACKOR, M10TOMY €10 He CrieayeT
B30HAX, (OIT OT NATIAILLD Keike
STVKETH— 33 UCK
npovssoauTens. BaxHoe npuMeyaHue: I'Im 1Cronb3oBaHI B130poB EV( ™ Ha ocrose TPOBOIIONHON CETKM B COHETAHNN
C 3alMTHBIMA o4kamy EVOspec®, noxanyiicra, obpatiTecs K pykOBOACTBY nons3osarens 3alTHbIX 0408 EVOspec®. Mpu
vienons3oeatim Bisopos EVOGuard™ B codetarm ¢ kackawn JSP cepin EVOR, nomanywcra obpatuTeck K pyKOBOACTBY

BeLLIECTB

, Korpa 510

tirpikliy ar abrazyvmrq medziagy, kad issaugotuméte kaip galima geresne gaminio blisena.
silpna_ploviklj ir Ciaupo vandenj, tada nusausinkite sausa $luoste. Subraizytus ar pazeistus gamlnrus bitina pakeisti,
Antveidzius galima keisti. Si gaminj gali neigiamai paveikii tam tikros cheminés 7 Daugiau

Kkacw. Mpn Ha KACKY 3ALMTHBIX HayHIkoB Sonis® B
CoueTaHuM C Kackoi cepuvt EVO® ur KosbipbKom Ans 3alumTbl Gposeit EVOGuard™, noxanyiicta, oBpatitecs K pykoBoacTBy

galima gauti i ,JSP Ltd". is salygomis asmeninés apsauginés laikas apribotas iki 5
mety arba 10 mety nuo pagaminimo datos, atsizvelgiant | tai, kuri data yra ankstesné.

PATIKRA IR PRIEZIURA:

Gaminj reikia kasdien apZiaréti, ar néra akivaizdZiy itriikimo, trapumo ar pazeidimo poZymiy. Pagaminimo data iSlieta
ant ,EVOGuard™* komponenty. Kol ,EVOGuard™* neturi defekty, gaminys tinkamas naudoti pagal paskirt. Jokiais
atvejais ,EVOGuard™" negali bati naudojami ne JSP komponentai.

PAPILDOMA INFORMACIJA:
Pagal Europos sveikatos ir saugos rekc naudotojas i kad, ,EVOGuard™" lieciantis prie

wanenvs Sonis®.

TEXHWYECKOE OBCIYXUBAHUE U XPAHEHME:
[Mpu TpaHcropTvpoBKe 1 XpaHeHuu faHHoe uanenve EVOGuard™ pomiHo B i
ero ot i MpsMbIX nyseit, BeLLECTB ¥ aby a Takke ot
KOHTaKTa C TBEp/IbIMA NOBEPXHOCTAMM M NpeMeTami. Tpi XpaHeHA UENA TeMMepaTypa OKPYKaIOLLE Cpefbl He ForkHa
onyckareca Hke -20°C Wi nogHUMAaTLCS Bbille +55°C, @ OTHOCUTENbHas BNaHOCTL He J1ormkHa npesbiluatb 90 Y. Urobb!
vaienve B Hauny! COCTORHIMM, He iiTe [ €10 WACTKA WA aBpadvBHbIe MaTEpHar!.
Viarierive crieayeT WicTvTb CriaGiIM pacTBopoM MSTOT MOK)U.\GI’O q)eucrsa W1 BOTIONPOBOSHO BOf!, MOCTIE YErO €70 HEOGXOTMMO
MIPOCYLLMT MSTKOV TaHbt0. ECivt uanenue 3aMeHUTb, 3aNacHble BU30Pb! MOXKHO
MpUOGPeCTY OTAENbHO. HexoTopble xmiseckve semecraa Moryr o«asmaan: HeraT/BHoe Boouewcrawe Ha [JaHHOe U3nenve — [N

deveétojo odos, turintiems polinkj j alergija Zzmonéms ji gali sukettl alerging reakcija. Jei taip nutiks, iSeikite iS
srities, nusiimkite ,EVOGuard™" ir kreipkités | gydytoja. sitikinkite, kad gaminys

ir regulranal [ Siame pateikta ISPAKAVIMO INSTRUKCIJOS: Atsargiai
iSimkite gaminj i$ pakuotés jdémiai atsizvelgdami | visas i§spausdintas ar ant gaminio pateiktas instrukcijas, tada
nuimkite apsaugine plévele, jei tokia yra. Nenaudokite, jei komponentai sugadinti arba ju triksta.

ANTVEIDZIO |STATYMAS | LAIKIKL]:

« |statykite mechanizmo ranka ant antveidzio kai$¢io ir sukite aukstyn, kol mechanizmas bus uZfiksuotas reikiamoje
vietoje. (Zr. 1 pav.) + Pakartokite abiejose antveidZio pusése. « Slinkite mechanizmo ranky galus j kaktos apsaugos
mechanizmo lizdg arba | ausy apsaugos adapterj kol isgirsite spragteléjima. SENO / PAZEISTO ANTVEIDZIO
NUEMIMAS: Atikite pirmiau nurodytg procesa atvirkstine tvarka (slinkite mechanizmo rankas | $onus ir nuimkite
mechanizma sukdami ji Zemyn ir nuimdami nuo antveidzio kai$¢iy) NOREDAMI UZSIDETI ANTVEID]: Nuleiskite
antveidj ant veido. ANTVEIDZIO PAKELIMAS: Pakelkite antveid lenkdami mechanizma ties antveidzio laikiklio galu.
KAKTOS APSAUGOS REGULIAVIMAS: Toliau nurodytu budu galima reguliuoti kaktos apsaugos dirza pagal galvos

riony-eHvst JSPLt.M oneaHbIv CPOoK
bl W 3aLLMTHI 5ne'r,aero CPOK FOHOCTU — 10neTcuaTb| V3rOTOBMIEHIAS! (B 33BMCUMOCTI

OTTOT, YTO HACTYIT PaHBLE).

OCMOTP WU3OENWA U YXO 3A HAM:

Viagenve crieayer exeHEBHO OCMATPUBATL Ha HAMMYME TPELLMH, XPYMKX Y4aCTKOB W MOBPEXZEHWA. [lata UroToBneHus
MPOLLTaMNOBaHA Ha KOMTMOHEHTaX Mspenml EVOGuard™. Ecrv u3nene EVOGuard™ He cofiepuT AeheKTos, OHO MpUrofHo
AR ACTIONb30BaHIS B M . HA npu Kkakaax oBCTOSTTENbCTBaX He paspeLliaeTca
YCTaHaBMNMBaTb Ha u3aenie EVOGuard'M ] Hble i1 JSP.

[OMONHUTENLHAA MHOOPMALIUA:

EBponelickoe areHTcTs0 Mo 6e30nacHocTv 1 Miviewe Tpyaa €CIv Koxa
YBCTBATENBHOCTHIO, TO MPUMEHEHVe vateni EVOGuard™ moxeT Bbi3saTb annepimecie peakym. B atom cryvae
nonG0BaTento Cneayer NowkHyT> OnacHbIit y4acTok, cHsTb u3nerve EVOGuard™ v obpatuThest 3a MEMLMHCKOM MOMOLLbIO.

aukstj ir dydj: 1. Norédami reguliuot aukstj, paspauskite mygtuka ant virSugalvio juostos ir slinkite, kad
arba padidintuméte dirzo ilgj (Zr. 2 pav). 2. Norédami suverzti arba atlaisvinti dirza, sukite ratuko mechanizma, esantj
galingje dirzo dalyje. Prie$ laikrodZio rodykle, kad atlaisvintuméte, laikrodzio rodyklés kryptimi, kad suverztuméte (Zr.
3 pav.). 3. Norédami reguliuoti antvendzno padet] veido atzvilgiu A) iSstumkite priekinj spaustuka ir sukite dirza, kad
Soninj dirzo Soninj dirzo [rerklamq padeétj, tada vél priverzkite
dirza, jstumkite priekinj spaustukq[prreklnro spaustuko lizda ant kaktos apsaugos rémo (zr. 4 pav.). Uzdékite kaktos
apsauga ant galvos ir patikrinkite auk3cio nustatyma. [sitikinkite, kad galvos juostelé yra ne per Zemai ant kaktos
Jei reikia, pakartokite 1 veiksma, kol nustatysite reikiama aukstj. Naudoiimas: Apsauga teikiama tik tinkamai
nustacius antveidj nuleistoje padétyje. Antveid] galima pakeli ir nuleisti sukant du Soninius kaiScius. Naudotojas taip
pat informuojamas apie kylantj pavoju, jei bus modifikuojamos ar pasalinamos bet kurios originalios ,EVOGuard™*

vagenve 06pa3om, a Taloke PerynapHO MPOBOATE Er0 B3yaribHyto MPOBEPKY COMACHO
ykasaHMﬂM NpVBELeHHbIM B HaCI’OﬂLI.leM Byknete. MHCTPYKLIMU MO PACTIAKOBKE: AxkypatHo u3eriexdTe uanenvie us
Yrakosi,
TeHKa, .He

wsqenme ecm 60 )

YTOBbI YCTAHOBUTb BI30OP B AEPXATEb:

+ YCTaHOBUTE PyHKy PEYTIVDOBOMHOM MEXaHY3Ma B LLTVCDT B130pa 1 MepeMecTUTe € BBEpX, {T0Bb! MEXaHI3M 3aUKCHDOBANCR
C YETIAM XBPaKTEPHBIM 3BYKOM. (pHCyHOK 1). + [MoBTopuTe AakHylo onepaLiio ¢ obevix CTopoH Buaopa. * MlepevectuTe KoHLb!
PyvieK Mexari3Ma 0 yriopa B COOTBETCTBYHOLLA 1183 KO3bIpbKa [ 3aLLT! GOBEI WM B ALIANTED 3ALLMTHBIX HAYLLHAKOB — OHYA
FODKHbI asykom. YTOBbI CHSATb CTAPBITIOBPEX[EHHBIA BU3OP: Bonontime

W BLITTISST e

oculard este cel minim.
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- . - aizsardzibu. Aizsargstiklu var pacelt vai nolaist, ka nepiecieSams, pagrieZot divas sanu $arnira tapas. Lietotaji tiek dalys, isskyrus atvejus, gamintojo. i turi bt pritaikomi priedams tvirtinti tik tokiais bdais, ONVCaHHbIE BblLLE AGVCTBYIH B OGPATHOM NODATKE (IEPEMECTITE DY/ DEryTADOBOHHONO MEXHA3MA HAYIKY, NIOCITE YEro CoKMMTE el il Aa 3l alel) ladall il (o lef ) 825l p)3ad) oy s sall sl s ilal) ol sl
0je se pojavjuju na proizvodu tazama Mchoro 2). 2. lli kukaza au kulegeza kiungo geuza gurudumu iliyo nyuma ya kiungo kwa mwelekeo wa KauLoT, BPTETE 10 MEXaHW3MOT Ha TPKanoTo Ha 3afHMOT [AeN Ha KauWoT BO Hacoka obpaTHa of CTpenkute Ha + | Nao vorekaitse Euroopa stanaardi number ja Vastavus Euroopa seadustele ridinati par bistamibu, kas rodas, ja uard™ tiek parveidots vai tam tiek nonemtas originalas dalas, nenemot uriuos rekomenduoja antveidziy gamintojas. 13 alima gauti priedus ir (arba) pakaitines dalis su tvirtinimo oy yi o) 2SS el V) dasa a a) 5l 1) Al Ay (4 JSE) ) dgaadl 815 ) K |
koj javijuj d Mchoro 2). 2. lli kuk kulegeza kiungo g qurud i kiungo k lek 61 EN1731: |N kaitse E tandardi be p bridinati par bis bu, kas rodas, ja EVOGuard™ tiek id i K iginalas dal ki K duoj idziy g jas. 1§ JSP galima g dl be ki dal VIX U VBBrexTe U3 midpTos Buopa). HTOBbI MEPEMECTUTB BIA3OP B PABOYEE NONOMEHVE: Onycrute Bisop v 3akpoiire b o) 56 i V) T g sl Gl e Al 31y s i) dgaadl 315 ) e 35l
- — — kiunyume saa kulegeza na mwelekeo wa saa kukaza (Tazama Mchoro 3). 3. lli isha mkao wa ki 3a paro 1 BO Hacoka Ha CTpenkuTe 3a Aa ro 3aterHete (Buan Crwka 3). 3. 3a pa ja 2006 I 2016/425 Véra razotaja ieteikumus Alzsargstrklus nedrikst pielagot, lai tiem plestlpnnatu plederumus citadi, neka ir ieteicis instrukcijomis. Tolesnéje lenteléje pateikti ant gaminio esantys zyméjimai. v 0. YTOBbI MOLHATH BU3OP: MopHywuTe B130p, nepemelLiast Ero BOKDY MEXaH#3Ma, PACTIONOKEHHOM B 38HeM YacTn ) 185 ) B ) J el I J 15skall 5 <5 ;w,n v calall e 4l e s Y ol
EN1731:| Broj evropske norme za mreZasti Stitnik za lice i Usaglagenost s evropskim mwanga usoni, A) shinikiza Klipu ya mbele nje na upindue kiungo ili kuachilia kibadilisha kiungo cha cha kando. B) noAecHTe noanupjaTa Ha BUBNPOT BO OBHOC Ha NMUETO, A) MPUTUCHETE FO NPEAHUOT KIMN HaHaasop 1 3aap're're EN166 | Euroopa t56stuslike kaitsenrlide standard aizsargstikla razotajs. Piederumi un/vai dalas nomainai ir ar JSP jjam. Talak eso$aja _ _ 8/0pa. PETYINPOBKA KO3bIPBKA [i51 3ALLMTb| BPOBEM: LLnpuy xeaTa u BbICOTy MoCai KO3bipka At e sl g2 O D005 = o e
2006 | godina izdanja regulativama 2016/425 songesha kibadilishi hicho kwa kwa mkao unaopenda na urejeshe kiungo juu ilipokuwa, shinikiza klipu ya mbele ndani T KAVILLOT 3 A2 T0 0CTIOBOAMTE CTPaH|HHOT MOAeCYBaY Ha kanwor. B) o P P @ logo tabula ir sniegtas norades par markgjumiem, kas var bt uz izstradaj EN1731:| Europos standarto numeris ant tinklelinés veido Aiitinka Europos istatymus 3aLLyTb! 6poBeit MOXEHO OTPEryNMpoBaTb C MOMOLLEHO €0 0cHaCTI: 1. 410Gkl oTperyrmposarh, Eb'OUTY m&e’“ﬁ HGEKMV"E KHOMIKY, Ly Lé-“* SN ) ey bl e el 2 H
: " i ya nafasi ya mbele kwenye fremu ya kilinda macho (Tazama Mchoro 4). Weka kilinda macho kichwani kisha uangalie Ha KaulwoT BO NocakyBaHaTa no3uLja M NOBTOPHO 3aBPTETE r0 KAWLLOT HArope, NPUTUCHETE Fo NPeHMOT v 80 # | Keevitusfiltri klassi nr (EN169) —— - 2006 | apsaugos ir jo leidimo numeris 2016/425 PACTIONIOKEHHYIO Ha PEMHE Hafl FOriOBOY, a 3aTeM BBEPX Ui | OCT1A0TL OCHACTKY, e 3aY Jdiaad jlad ) cpperdiioall aiyy of iy el oy saall (el 310 5y (e o gllae
EN166 | Evropski standard za industrijsku zastitu oCiju Logotip recikliranja mpangilio wa urefu. Hakikisha kitambaa cha kichwa hakiko chini sana kwenye pajila uso. Ikiwa inahitajika rudia hatua NEXVLITETO Ha NPEAHIOT KIWI Ha PAMKATa Ha HOCAYOT Ha BUaMp (Buau Cruka 4). TocTaBeTe ro HOCAYOT Ha BUIMP Ha — & ( ) 9% | Tootmiskuupaeva ring: toomisaasta EN1731: | Eiropas standarta numurs sietveida seju aizsargiem Atpilstiba Eiropas normafiviem EN166 | Aki monés reikmeéms Europos standart spaugie i 8 0 SaEi AT XparCBblA MEXaHIGl MPOTES \20osol crpenm a oGl AT oiacTH, - (J«.:)L ucj..ilm_us < ) Sl _:_J ooty Aadlalld ﬂ.@;‘ljuu_lm f Lo Calis, U< EVOGUard™
#  |Filteri za zavarivanje, stepen br. (EN169) 1 hadi sahihi ya urefu yafikiwe. Tumia: Hakuna kinga inayotolewa isipokuwa kama kipunguza mwanga rnaeara v NpoBepeTe ja BICMHaTa. YBepeTe Ce fieka NeHTaTa 3a [Maga He e NPEMHOry CyliTeHa Ha BeruTe. [lokonky 2voi Ultraviolettfiter (C = hea vérvieristus) ja iassi nr (EN170) PNY on keskel kzud néita% nool 2006 |un ta publicéSanas datums 2016/425 1L apsaugos pramones relkmems Europos standartas @ Perdirbimo logotipas BPALLAVITE XparioBbiit MEXaHYI3M 110 4aCOBOiA CTPErKE (PUCYHOK 3). 3. UTobl OTDErYMMPOBATL MOTIOXEHVE B30 OTHOC/TENEHO ot < oA r e
n ——— —— ToCak s datumom proizvodnje: kinavaliwa kwa usahihi na kushushwa. Kipunguza mwanga kinaweza kuinuliwa au kushushwa kama inavyotakiwa e notpeBHo nosTopeTe ro Yekop 1 Aoaeka TOYHO Aa ja nofecwTe BucvHaTa. Ynotpe6a: Busupor He 2C+# a® . EN166 | Eiropas industrialas acu aizsardzibas standarts # Suvirinimo filtro klasés nr. (EN169) g A) vsBrexuTe nepesiHee Kpennerye v ocniabbTe OCHACTKY, HTOBb! BbicB0BOINT GOKOBOE peryrpoBONHOE MpHCTocoBeHe. Sldlall sl sl b ans JSP e a0 s e Sl i Sl laalall a5 280 el Aead
2ili | Uttraljubicasti filter (C = dobro raspoznavanje boja) i godina proizvodnje navedena je u kwa kuzungusha pini mbili kwenye pande. Watumiaji pia wawe makini na hatari za kurekebisha au kuondoa sehemu HYIKaKBa 3alLTMTa AOKOMKY HE € MPaBMMHO NOCTABEH 1 CRyLUTEH. BMampo‘r Moxe 10 noTpe6a Aa ce NoAurHysa unu 44 | Infrapunafili tase ja Kiassi nr (EN171) P @ Parstrades logotips Pagaminimo datos ratukas: PerynVpOBOHoe B HYX asarem Haxwme Ha il e s A
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